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GB ! This instruction manual should be kept in a safe 
place for future reference. If the washing machine 
is sold, transferred or moved, make sure that the 
instruction manual remains with the machine so 
that the new owner is able to familiarise himself/
herself with its operation and features.

! Read these instructions carefully: they contain 
vital information relating to the safe installation 
and operation of the appliance.

Unpacking and levelling

Unpacking

1. Remove the washing machine from its packaging.
2. Make sure that the washing machine has 
not been damaged during the transportation 
process. If it has been damaged, contact the 
retailer and do not proceed any further with the 
installation process.

3 .  Remove  the  4 
protective screws (used 
during transportation) 
and the rubber washer 
with the corresponding 
spacer, located on 
the rear part of the 
appliance (see figure).

4. Close off the holes using the plastic plugs 
provided.
5. Keep all the parts in a safe place: you will need 
them again if the washing machine needs to be 
moved to another location.
! Packaging materials should not be used as 
toys for children.

Levelling

1. Install the washing machine on a flat sturdy 
floor, without resting it up against walls, furniture 
cabinets or anything else.

2. If the floor is not 
p e r f e c t l y  l e v e l , 
c o m p e n s a t e  f o r 
any unevenness by 
tightening or loosening 
the adjustable front 
feet (see figure); the 
angle of inclination, 
measured in relation 
to the worktop, must 

not exceed 2°.

Levelling the machine correctly will provide 
it with stability, help to avoid vibrations and 
excessive noise and prevent it from shifting 
while it is operating. If it is placed on carpet or 
a rug, adjust the feet in such a way as to allow 
a sufficient ventilation space underneath the 
washing machine.

Connecting the electricity and 
water supplies

Connecting the water inlet hose

1. Connect the supply 
pipe by screwing it 
to a cold water tap 
using a ¾ gas threaded 
connection (see figure). 
Before performing the 
connection, allow the 
water to run freely until 
it is perfectly clear.

2 .  C o n n e c t  t h e 
i n l e t  hose  to  the 
washing machine by 
screwing it onto the 
corresponding water 
inlet of the appliance, 
which is situated on 
the top right-hand side 
of the rear part of the 
appliance (see figure).

3. Make sure that the hose is not folded over 
or bent.

! The water pressure at the tap must fall within 
the values indicated in the Technical details table 
(see next page).

! If the inlet hose is not long enough, contact a 
specialised shop or an authorised technician.

! Never use second-hand hoses.

! Use the ones supplied with the machine.

Installation
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Connecting the drain hose
 

Connect the drain 
hose, without bending 
it, to a drainage duct or 
a wall drain located at a 
height between 65 and 
100 cm from the floor; 

alternatively, rest it on 
the side of a washbasin 
or bathtub, fastening 
the duct supplied to 
the tap (see figure). 
The free end of the 
hose should not be 
underwater.

! We advise against the use of hose extensions; 
if it is absolutely necessary, the extension must 
have the same diameter as the original hose and 
must not exceed 150 cm in length.

Electrical connections

Before plugging the appliance into the electricity 
socket, make sure that: 

•	the	 socket	 is	 earthed	 and	 complies	with	 all	
applicable laws;

•	the	socket	is	able	to	withstand	the	maximum	
power load of the appliance as indicated in the 
Technical data table (see opposite);

•	the	power	supply	voltage	falls	within	the	values	
indicated in the Technical data table (see 
opposite);

•	the	 socket	 is	 compatible	 with	 the	 plug	 of	
the washing machine. If this is not the case, 
replace the socket or the plug.

! The washing machine must not be installed 
outdoors, even in covered areas. It is extremely 
dangerous to leave the appliance exposed to 
rain, storms and other weather conditions.

! When the washing machine has been installed, 
the electricity socket must be within easy reach.

! Do not use extension cords or multiple sockets.

! The cable should not be bent or compressed.

! The power supply cable must only be replaced 
by authorised technicians.

Warning! The company shall not be held responsible 
in the event that these regulations are not respected.

The first wash cycle

Once the appliance has been installed, and before 
you use it for the first time, run a wash cycle 
with detergent and no laundry, using the wash 
cycle “Auto Clean” (see “Cleaning the washing 
machine”).

65 - 100 cm

Technical data

Model XWE 71483

Dimensions
width 59.5 cm
height 85 cm
depth 54 cm

Capacity from 1 to 7 kg 

Electrical 
connections

please refer to the technical 
data plate fixed to the ma-
chine

Water 
connections

maximum pressure  
1 MPa (10 bar)
minimum pressure  
0.05 MPa (0.5 bar)
drum capacity 52 litres

Spin speed up to 1400 rotations per minute

Test wash 
cycles in 
accordance 
with re-
gulations 
1061/2010 
and 
1015/2010

Programme 8:  
Cotton Standard 60°.
Programme 9:  
Cotton Standard 40°.

This appliance conforms to 
the following EC Directives:
- 2004/108/EC (Electroma-
gnetic Compatibility) 
- 2006/95/EC (Low Voltage)
- 2012/19/EU - WEEE
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Care and maintenance 

Cleaning the pump
The washing machine is fitted with a self-
cleaning pump which does not require any 
maintenance. Sometimes, small items (such 
as coins or buttons) may fall into the protective 
pre-chamber at the base of the pump.
! Make sure the wash cycle has finished and 
unplug the appliance.

To access the pre-chamber:

1. Take off the cover 
panel on the front 
of the machine by 
first pressing it in 
the centre and then 
pushing downwards 
on both sides until 
you can remove it 
(see figures).

2. Unscrew the lid 
by rotating it anti-
clockwise (see figure): 
a little water may 
trickle out. This is 
perfectly normal.

3. Clean the inside thoroughly.
4. Screw the lid back on.
5. Reposition the panel, making sure the hooks 
are securely in place before you push it onto 
the appliance.

Checking the water inlet hose
Check the inlet hose at least once a year. If 
there are any cracks, it should be replaced 
immediately: during the wash cycles, water 
pressure is very strong and a cracked hose 
could easily split open.

! Never use second-hand hoses.

Cutting off the water and electricity 
supplies
•	Turn	off	the	water	tap	after	every	wash	cycle.	

This will limit wear on the hydraulic system inside 
the washing machine and help to prevent leaks.

•	Unplug	the	washing	machine	when	cleaning	it	
and during all maintenance work.

Cleaning the washing machine
•		The	outer	parts	and	rubber	components	
of the appliance can be cleaned using a soft 
cloth soaked in lukewarm soapy water. Do not 
use solvents or abrasives. 
•		The	washing	machine	has	a	“Auto	Clean”	
programme for its internal parts that must be 
run with no load in the drum.
For maximum performance you may want 
to use either the detergent (i.e. a quantity 
10% the quantity specified for lightly-soiled 
garments) or special additives to clean the 
washing machine. We recommend running a 
cleaning programme every 40 wash cycles.
To start the programme press buttons A and 
B simultaneously for 5 seconds (see figure).
The programme will start automatically and 
will last approximately 70 minutes. To stop the 
cycle press the START/PAUSE button.

Cleaning the detergent dispenser 
drawer

To remove the drawer, 
press lever (1) and pull 
the drawer outwards 
(2) (see figure).
Wash it under running 
water; this procedure 
should be repeated 
frequently.

Caring for the door and drum of your 
appliance
•	Always	leave	the	porthole	door	ajar	in	order	to	

prevent unpleasant odours from forming.

2
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Precautions and tips

! This washing machine was designed and constructed 
in accordance with international safety regulations. The 
following information is provided for safety reasons and 
must therefore be read carefully.

General safety
•	This	appliance	was	designed	for	domestic	use	only.

•	This	appliance	can	be	used	by	children	
aged from 8 years and above and 
persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved. Children shall not 
play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children 
without supervision.

•	The	washing	machine	must	only	be	used	by	adults,	in	
accordance with the instructions provided in this manual.

•	Do	not	touch	the	machine	when	barefoot	or	with	wet	or	
damp hands or feet.

•	Do	not	pull	on	the	power	supply	cable	when	unplugging	
the appliance from the electricity socket. Hold the plug 
and pull. 

•	Do	not	open	the	detergent	dispenser	drawer	while	the	
machine is in operation.

•	Do	not	touch	the	drained	water	as	it	may	reach	
extremely high temperatures. 

•	Never	force	the	porthole	door.	This	could	damage	the	
safety lock mechanism designed to prevent accidental 
opening.

•	 If	the	appliance	breaks	down,	do	not	under	any	
circumstances access the internal mechanisms in an 
attempt to repair it yourself.

•	Always	keep	children	well	away	from	the	appliance	while	
it is operating.

•	The	door	can	become	quite	hot	during	the	wash	cycle.

•	 If	the	appliance	has	to	be	moved,	work	in	a	group	of	two	
or three people and handle it with the utmost care. Never 
try to do this alone, because the appliance is very heavy.

•	Before	loading	laundry	into	the	washing	machine,	make	
sure the drum is empty.

Disposal
•	Disposing	of	the	packaging	materials:	observe	local	

regulations so that the packaging may be re-used.
•	 The	European	Directive	2012/19/EU	-	WEEE	on	Waste		
 Electrical and Electronic Equipment, requires that   
 old household electrical appliances must not be   
 disposed of in the normal unsorted municipal waste  
 stream. Old appliances must be collected   

 separately in order to optimise the recovery and   
 recycling of the materials they contain and reduce  
 the impact on human health and the environment.  
 The crossed out “wheeled bin” symbol on the   
 product reminds you of your obligation, that when  
 you dispose of the appliance it must be separately  
 collected. 
 Consumers should contact their local authority or   
 retailer for information concerning the correct   
 disposal of their old appliance.

Opening the porthole door manually
In the event that it is not possible to open the porthole 
door due to a powercut, and if you wish to remove the 
laundry, proceed as follows:

1. remove the plug from the 
electrical socket.
2. make sure the water level 
inside the machine is lower 
than the door opening; if 
it is not, remove excess 
water using the drain hose, 
collecting it in a bucket as 
indicated in the figure.

3. remove the cover panel 
on the lower front part of 
the washing machine (see 
figure).

4. pull outwards using the tab as indicated in the figure, 
until the plastic tie-rod is freed from its stop position; pull 
downwards and open the door at the same time.

5. reposition the panel, making sure the hooks are securely 
in place before you push it onto the appliance.

20

1

2 3
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Description of the washing 
machine

Control panel

TEMPERATURE 
button

WASH 
CYCLE 

SELECTOR 
KNOB

Detergent dispenser drawer

ON/OFF 
button

SPIN 
button 

START/PAUSE button 
and indicator light

DELAYED 
START 
button

OPTION 
buttons

Detergent dispenser drawer: used to dispense 
detergents and washing additives (see “Detergents and 
laundry”).

ON/OFF  button: press this briefly to switch the 
machine on or off. The START/PAUSE indicator light which 
flashes slowly in a green colour shows that the machine is 
switched on. To switch off the washing machine during the 
wash cycle, press and hold the button for approximately 3 
seconds; if the button is pressed briefly or accidentally the 
machine will not switch off.
If the machine is switched off during a wash cycle, this 
wash cycle will be cancelled.

PUSH & WASH button: (see “Wash cycles and options”).

WASH CYCLE SELECTOR KNOB: used to set the 
desired wash cycle (see “Table of wash cycles”).

OPTION buttons: press to select the available options. 
The indicator light corresponding to the selected option will 
remain lit.

TEMPERATURE  button: press to reduce or 
completely exclude the temperature; the value appears on 
the display.

SPIN  button: press to reduce or completely exclude 
the spin cycle; the value appears on the display.

DELAYED START  button: press to set a delayed 
start for the selected wash cycle; the delay period appears 
on the display. 

START/PAUSE  button and indicator light: when the 
green indicator light flashes slowly, press the button to 
start a wash cycle. Once the cycle has begun the indicator 
light will remain lit in a fixed manner. To pause the wash 
cycle, press the button again; the indicator light will flash 
in an amber colour. If the  symbol is not illuminated, the 
door may be opened. To start the wash cycle from the 
point at which it was interrupted, press the button again.

Standby mode
This washing machine, in compliance with new energy 
saving regulations, is fitted with an automatic standby 
system which is enabled after about 30 minutes if no 
activity is detected. Press the ON-OFF button briefly and 
wait for the machine to start up again.

DISPLAY

PUSH & WASH 
button
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The display is useful when programming the machine and provides a great deal of information.

The duration of the available wash cycles and the remaining time of a running cycle appear in section A; if the DELAYED 
START option has been set, the countdown to the start of the selected wash cycle will appear.
Pressing the corresponding button allows you to view the maximum spin speed and temperature values attained by the 
machine during the set wash cycle, or the values selected most recently, if these are compatible with the set wash cycle.
The hour-glass flashes while the machine processes the data on the basis of the selected programme. After a maximum of 
10 minutes, the  icon remains lit in a fixed manner and the final amount of time remaining is displayed. The hour-glass icon 
will then switch off approximately 1 minute after the final amount of time remaining has appeared.

The “wash cycle phases” corresponding to the selected wash cycle and the “wash cycle phase” of the running wash cycle 
appear in section B:

  Main wash
  Rinse
  Spin
  Drain

The “delay” symbol , when lit, indicates that the set “delayed start” value has appeared on the display.

There are three levels in section C concerning the washing options.

DOOR LOCKED  indicator light:
The lit symbol indicates that the door is locked. To prevent any damage, wait until the symbol turns off before opening the 
door.
To open the door while a cycle is in progress, press the START/PAUSE button; if the DOOR LOCKED  symbol is switched 
off the door may be opened.

Display

B

C

A

C
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Running a wash cycle

Rapid programming

1. LOAD THE LAUNDRY.  Open the porthole door. 
Load the laundry, making sure you do not exceed 
the maximum load value indicated in the table of 
programmes and wash cycles on the following page.

2. ADD THE DETERGENT. Pull out the detergent 
dispenser drawer and pour the detergent into the 
relevant compartments as described in “Detergents and 
laundry”.

3. CLOSE THE DOOR.

4. Press the “PUSH & WASH” button to start the wash 
programme.

Traditional programming

1. SWITCH THE MACHINE ON. Press the  button; 
the START/PAUSE indicator light will flash slowly in a 
green colour.

2. LOAD THE LAUNDRY.  Open the porthole door. 
Load the laundry, making sure you do not exceed 
the maximum load value indicated in the table of 
programmes and wash cycles on the following page.

3. ADD THE DETERGENT. Pull out the detergent 
dispenser drawer and pour the detergent into the relevant 
compartments as described in “Detergents and laundry”.

4. CLOSE THE DOOR.

5. SELECT THE WASH CYCLE. Use the WASH CYCLE 
SELECTOR knob to select the desired wash cycle. A 
temperature and spin speed is set for each wash cycle; 
these values may be adjusted. The duration of the cycle 
will appear on the display.

6. CUSTOMISE THE WASH CYCLE. Use the relevant 
buttons:

  Modify the temperature and/or spin 
speed. The machine automatically displays the 
maximum temperature and spin speed values set for 
the selected cycle, or the most recently-used settings 
if they are compatible with the selected cycle. The 
temperature can be decreased by pressing the 
button, until the cold wash “OFF” setting is reached. 
The spin speed may be progressively reduced by 
pressing the  button, until it is completely excluded 
(the “OFF” setting). If these buttons are pressed again, 
the maximum values are restored. 
! Exception: if the 8 programme is selected, the 
temperature can be increased up to a value of 90°C.

 Setting a delayed start.
To set a delayed start for the selected cycle, press the 
corresponding button repeatedly until the required delay 
period has been reached. When this option has been 
activated, the  symbol lights up on the display. To 
remove the delayed start setting, press the button until 
the text “OFF” appears on the display.

Modify the cycle settings.
•	 Press	the	button	to	enable	the	option;	the	indicator	

light corresponding to the button will switch on.
•	 Press	the	button	again	to	disable	the	option;	the	

indicator light will switch off.
! If the selected option is not compatible with the set 
wash cycle, the indicator light will flash and the option 
will not be activated.
! If the selected option is not compatible with another 
previously selected option, the indicator light will 
flash accompanied by a buzzer (3 beeps), and only 
the latter option will be activated; the indicator light 
corresponding to the activated option will turn on.
! The options may affect the recommended load value 
and/or the duration of the cycle.

7. START THE WASH CYCLE. Press the START/
PAUSE button. The corresponding indicator light will 
turn green, remaining lit in a fixed manner, and the door 
will be locked (the DOOR LOCKED  symbol will be lit). 
To change a wash cycle while it is in progress, pause 
the washing machine using the START/PAUSE button 
(the START/PAUSE indicator light will flash slowly in an 
amber colour); then select the desired cycle and press 
the START/PAUSE button again.
To open the door while a cycle is in progress, press 
the START/PAUSE button; if the DOOR LOCKED   
symbol is switched off the door may be opened. Press 
the START/PAUSE button again to restart the wash 
cycle from the point at which it was interrupted.

8. THE END OF THE WASH CYCLE. This will be 
indicated by the text “END” on the display; when the 
DOOR LOCKED  symbol switches off the door may 
be opened. Open the door, unload the laundry and 
switch off the machine.

! If you wish to cancel a cycle which has already begun, 
press and hold the  button. The cycle will be stopped 
and the machine will switch off.
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Wash cycles and options

Table of wash cycles

1) Test wash cycle in compliance with regulations 1061/2010: set wash cycle 8 with a temperature of 60°C.
This cycle is designed for cotton loads with a normal soil level and is the most efficient in terms of both electricity and water consumption; it should be used for garments 
which can be washed at 60°C. The actual washing temperature may differ from the indicated value.
2) Test wash cycle in compliance with regulations 1061/2010: set wash cycle 9 with a temperature of 40°C.
This cycle is designed for cotton loads with a normal soil level and is the most efficient in terms of both electricity and water consumption; it should be used for garments 
which can be washed at 40°C. The actual washing temperature may differ from the indicated value.

For all Test Institutes:
2) Long wash cycle for cottons: set wash cycle 9 with a temperature of 40°C.
3) Synthetic program along: set wash cycle 10 with a temperature of 40°C.
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Special
1 Sport 30° 600 -   - 3,5 - - - 55’
2 Dark 30° 800 -   - 4 - - - 70’
3 Anti-odour (Cotton) 60° 1000 -   - 3,5 - - - 110’
3 Anti-odour (Synthetic) 40° 1000 -   - 3,5 - - - 100’
4 Delicate 30° 0 -   - 1 - - - 80’
5 Wool: for wool, cashmere, etc. 40° 800 -   - 1,5 - - - 70’
6 Duvet: for down-stuffed garments. 30° 1000 -   - 2 - - - 110’

Standard
7 Cottons with Pre-wash: extremely soiled whites. 90° 1400    - 7 53 2,15 86 170’

8  Cotton Standard 60°C (1): heavily soiled whites and resistant colours. 60°
(Max. 90°) 1400 -   - 7 53 0,94 52,5 160’

9  Cotton Standard 40°C (2): lightly soiled whites and delicate colours. 40° 1400 -   - 7 53 0,93 85 140’
10 Synthetic: heavily soiled resistant colours. 60° 800 -   - 3,5 46 0,79 46 110’
10 Synthetic (3): lightly soiled resistant colours. 40° 800 -   - 3,5 46 0,56 46 100’
11 Coloured 40° 1400 -   - 7 53 0,89 70 100’

Eco & Rapid
12 Cotton Standard 20°C: lightly soiled whites and delicate colours. 20° 1400 -   - 7 - - - 170’
13 Eco Synthetic 20° 800 -   - 7 - - - 120’
14 Rapid - 800 - -  - 1,5 - - - 9’
14 Rapid 30° 800 -   - 3 80 0,22 34 30’
14 Rapid 60° 1000 -   - 7 - - - 60’

Partials
Rinse/Bleach - 1400 - -   7 - - - 50’

Spin + Drain - 1400 - - - - 7 - - - 10’

Drain only  * - OFF - - - - 7 - - - 3’

Wash options

! If the selected option is not compatible with the set 
wash cycle, the indicator light will flash and the option 
will not be activated.
! If the selected option is not compatible with another 
previously selected option, the indicator light will flash 
accompanied by a buzzer (3 beeps), and only the latter 
option will be activated; the indicator light corresponding 
to the activated option will turn on.

 Rapid
When this button is pressed the first time, the 9’ icon will 
light up, when pressed the second time the 30’ icon lights 
up and the third time the 1h icon lights up. When pressed 
the fourth time the 9’ icon lights up again.

 Fast Forward
During a wash programme and under certain conditions, 
pressing this button allows for ending the wash 
programme after only 20’ if necessary, by performing a 
brief rinse cycle followed by a spin cycle at maximum 800 
rpm or lower, if reduced manually during the programme 
customisation phase.

In this case, washing and rinsing performance will be 
reduced. After pressing the button, the relative indicator 
light turns on together with the indicator light of the rinse 
phase. If the selected temperature is equal to 40° and/
or the button is pressed during the initial phase of the 
programme, the “Fast Forward” option lasts longer so that 
the detergent can dissolve properly and avoid damaging 
the fabrics. In this case, the rinse phase indicator light 
flashes while the wash indicator light remains fixed until 
the necessary activation conditions are fulfilled. If less than 
20’ remain of the wash programme, the option will be 
disabled.

Stain removal
This	option	allows	for	selecting	the	type	of	dirt	so	as	to	
optimally adjust the cycle for removing the stains. The 
following types of dirt can be selected: 
-  Food, for stains caused by foodstuffs and beverages, 
for example. 
-  Work, for grease and ink stains, for example.
-  Outdoor, for mud and grass stains, for example.
! The wash cycle duration varies according to the type of 
selected dirt.

* If you select programme  and exclude the spin cycle, the machine will drain only. 

The length of cycle shown on the display or in this booklet is an estimation only and is calculated assuming standard working conditions. The actual duration can vary accor-
ding to factors such as water temperature and pressure, the amount of detergent used, the amount and type of load inserted, load balancing and any wash options selected.
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Push & Wash
This function allows for starting a wash cycle even when the machine is switched off without having to press the ON/OFF 
button in advance, or after switching on the machine, without having activated any button and/or selector (otherwise, the 
Push & Wash function will be deactivated). To start the Push & Wash cycle press and hold the relative button for 2 seconds. 
The lit indicator light indicates that the cycle has started. This wash cycle is ideal for cotton or synthetic fabrics, as it washes 
at a temperature of 30° and a maximum spin speed of 1200 rpm. Maximum load 3,5 kg. (Cycle duration 50’).

How does it work?
1. Load the laundry (cotton and/or synthetic garments) and close the door.
2. Pour the detergent and additives.
3. Start the programme by pressing and holding the Push & Wash button for 2 seconds. The relative indicator light turns 
green and the door will lock (the DOOR LOCKED symbol turns on).
N.B.: starting the wash cycle through the Push & Wash button activates an automatic non-customisable cycle 
recommended for cotton and synthetic fabrics. This programme does not allow for setting any additional options.
To open the door while an automatic cycle is under way, press the START/PAUSE button; if the DOOR LOCKED symbol 
is switched off the door may be opened. Press the START/PAUSE button again to restart the wash cycle from the point at 
which it was interrupted.
4. Once the programme is finished, the END indicator light turns on.
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Detergents and laundry

Detergent dispenser drawer
Successful washing results also depend on the correct 
dose of detergent: adding too much detergent will not 
necessarily result in a more efficient wash, and may in 
fact cause build up on the inside of your appliance and 
contribute to environmental pollution.
! Do not use hand washing detergents because these 
create too much foam.
! Use powder detergent for white cotton garments, for pre-
washing, and for washing at temperatures over 60°C.
! Follow the instructions given on the detergent packaging.

Open the detergent 
dispenser drawer and pour 
in the detergent or washing 
additive, as follows.

Compartment 1: Pre-wash detergent (powder)
Before pouring in the detergent, make sure that extra 
compartment 4 has been removed.
Compartment 2: Washing detergent (powder or liquid)
If liquid detergent is used, it is recommended that the 
removable plastic partition A (supplied) be used for proper 
dosage. If powder detergent is used, place the partition 
into slot B.
Compartment 3: Additives (fabric softeners, etc.)
The fabric softener must not exceed the “max” level indicated 
on the central pin. 
Extra compartment 4: Bleach

Bleach cycle
Insert the additional compartment 4 (provided) into 
compartment 1. In pouring the bleach do not exceed the 
“max” level indicated on the central pin. 
Perform bleaching by pouring the bleach into additional 
compartment 4 and set the programme .
! Traditional bleach should be used on resistant white 
fabrics, and delicate bleach for coloured and synthetics 
fabrics and for wool.

Preparing the laundry
•	 Divide	the	laundry	according	to:
 - the type of fabric/the symbol on the label
 - the colours: separate coloured garments from whites.
•	 Empty	all	garment	pockets	and	check	the	buttons.
•	 Do	 not	 exceed	 the	 values	 listed	 in	 the “Table of wash 

cycles”, which refer to the weight of the laundry when dry.

How much does your laundry weigh?
 1 sheet 400-500 g
 1 pillow case 150-200 g
 1 tablecloth 400-500 g
 1 bathrobe 900-1.200 g
 1 towel 150-250 g

Special wash cycles
Sport (programme 1) is designed for washing lightly soiled 
sports clothing (tracksuits, shorts, etc.); for best results, we 
recommend not exceeding the maximum load indicated 
in the “Table of wash cycles”. We recommend using liquid 
detergent, and adding the amount suitable for a half-load.
Dark: use programme 2 to wash dark-coloured garments. 
This programme is designed to maintain dark colours over 
time. We recommend using a liquid detergent for the best 
results when washing dark-coloured garments.
Anti-odour: use programme 3 for washing garments 
with bad odours (e.g. smoke, sweat, fried food). The 
programme is designed to remove bad odours while 
preserving the fabric fibres. Synthetics fabrics or mixed 
loads should be washed at 40°, and resistant cotton 
fabrics at 60°.
Delicate: use programme 4 to wash very delicate 
garments. It is advisable to turn the garments inside out 
before washing them. For best results, use liquid detergent 
on delicate garments.
Wool - Woolmark Apparel Care - Blue: the wool wash 
cycle of this machine has been approved by The 
Woolmark Company for the washing of wool garments 
labelled as “hand wash” provided that the products are 
washed according to the instructions on the garment label 
and those issued by the manufacturer of this washing 
machine. (M1126) 

In UK, Eire, Hong Kong and India the Woolmark trade mark 
is a Certification trade mark.
Duvet: to wash single duvets (the weight of which should 
not exceed 2 kg), cushions or clothes padded with 
goose down such as puffa jackets, use the special wash 
programme number 6. We recommend that duvets are 
placed in the drum with their edges folded inwards (see 
figure) and that no more than ¾ of the total volume of the 
drum is used. To achieve the best results, we recommend 
that a liquid detergent is used and placed inside the 
detergent dispenser drawer.

Coloured: use this programme 11 to wash bright 
coloured clothes. The programme is designed to maintain 
bright colours over time. 
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Cotton Standard 20°C (programme 12) ideal for lightly 
soiled cotton loads. The effective performance levels 
achieved at cold temperatures, which are comparable to 
washing at 40°, are guaranteed by a mechanical action 
which operates at varying speed, with repeated and 
frequent peaks.
Eco Synthetic (programme 13) ideal for mixed loads 
(cotton and synthetics) with a normal soil level. The 
effective performance levels achieved at cold temperatures 
are guaranteed by a mechanical action which operates at 
varying speed, across set average intervals.
Rapid (programme 14) allows for varying the garment 
treatment duration from 9’ to 1h. Pressing the 
corresponding “Rapid” button allows for varying the cycle 
duration between 9’ (refresh), 30’ (wash), 1h (wash). 
The 9’ cycle refreshes garments using fabric softener 
only; it is advisable not to add any detergent into 
the machine. The 30’ programme is designed to wash 
lightly soiled garments at 30° (excluding wool and silk) 
with a 3 kg maximum load in a short time: it only lasts 30 
minutes and allows for saving time and energy. The “1h” 
cycle is designed to wash moderately soiled resistant 
cotton garments at 60° in an hour, with good washing 
performance. For synthetic or mixed garments, we 
recommend lowering the temperature down to 40°.

Load balancing system
Before every spin cycle, to avoid excessive vibrations 
before every spin and to distribute the load in a uniform 
manner, the drum rotates continuously at a speed which 
is slightly greater than the washing rotation speed. If, 
after several attempts, the load is not balanced correctly, 
the machine spins at a reduced spin speed. If the load is 
excessively unbalanced, the washing machine performs 
the distribution process instead of spinning. To encourage 
improved load distribution and balance, we recommend 
small and large garments are mixed in the load.
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Troubleshooting

Your washing machine could occasionally fail to work. Before contacting the Technical Assistance Service (see “ Service”), 
make sure that the problem cannot be solved easily using the following list.

Problem:
The washing machine does not 
switch on.

The wash cycle does not start.

The washing machine does not fill 
with water (the text “H2O” on the 
display).

The washing machine 
continuously takes in and drains 
water.

The washing machine does not 
drain or spin.

The washing machine vibrates a 
lot during the spin cycle.

The washing machine leaks.

The “option” and START/PAUSE 
indicator lights flash rapidly and an 
error code appears on the display 
(e.g.: F-01, F-..).

There is too much foam.

Push & Wash does not activate.

The programme lasts a lot less 
that expected.

Possible causes / Solutions:
•	The	appliance	is	not	plugged	into	the	socket	fully,	or	not	enough	to	make	contact.
•	There	is	no	power	in	the	house.

•	The	washing	machine	door	is	not	closed	properly.	
•	The	ON/OFF	button	has	not	been	pressed.
•	The	START/PAUSE	button	has	not	been	pressed.
•	The	water	tap	has	not	been	opened.
•	A	delayed	start	has	been	set.

•	The	water	inlet	hose	is	not	connected	to	the	tap.
•	The	hose	is	bent.
•	The	water	tap	has	not	been	opened.
•	There	is	no	water	supply	in	the	house.
•	The	pressure	is	too	low.
•	The	START/PAUSE	button	has	not	been	pressed.

•	The	drain	hose	is	not	fitted	at	a	height	between	65	and	100	cm	from	the	floor	
(see “Installation”).

•	The	free	end	of	the	hose	is	under	water	(see “Installation”).
•	The	wall	drainage	system	is	not	fitted	with	a	breather	pipe.
If the problem persists even after these checks, turn off the water tap, switch the 
appliance off and contact the Technical Assistance Service. If the dwelling is on one 
of the upper floors of a building, there may be problems relating to water drainage, 
causing the washing machine to fill with water and drain continuously. Special anti-
draining valves are available in shops and help to prevent this inconvenience.

•	The	wash	cycle	does	not	include	draining:	some	cycles	require	the	draining	
process to be enabled manually.

•	The	drain	hose	is	bent	(see “Installation”).
•	The	drainage	duct	is	clogged.

•	The	drum	was	not	unlocked	correctly	during	installation	(see “Installation”).
•	The	washing	machine	is	not	level	(see “Installation”).
•	The	washing	machine	is	trapped	between	cabinets	and	walls	(see “Installation”).

•	The	water	inlet	hose	is	not	screwed	on	properly	(see “Installation”).
•	The	detergent	dispenser	drawer	is	blocked	(for	cleaning	instructions,	see “Care 

and maintenance”).
•	The	drain	hose	is	not	fixed	properly	(see “Installation”).

•	Switch	off	the	machine	and	unplug	it,	wait	for	approximately	1	minute	and	then	
switch it back on again.

 If the problem persists, contact the Technical Assistance Service.

•	The	detergent	is	not	suitable	for	machine	washing	(it	should	display	the	text	“for	
washing machines” or “hand and machine wash”, or the like).

•	Too	much	detergent	was	used.

•	 After	switching	on	the	machine	a	control	other	than	Push	&	Wash	was	activated.		
    Switch the machine off and press the Push & Wash button.

•	 The	“Fast	Forward”	option	was	activated.
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Service

Before contacting the Technical Assistance Service:
•	 Check	whether	you	can	solve	the	problem	alone	(see	“Troubleshooting”).
•	 Restart	the	wash	cycle	to	check	whether	the	problem	has	been	solved.
•	 If	this	is	not	the	case,	contact	an	authorised	Technical	Assistance	Centre.

! Always request the assistance of authorised technicians.

Have the following information to hand:
•	 the	type	of	problem;
•	 the	appliance	model	(Mod.);
•	 the	serial	number	(S/N).
This information can be found on the data plate applied to the rear of the washing machine, and can also be found on the 
front of the appliance by opening the door.
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Installation

! Conserver ce mode d’emploi pour pouvoir 
le consulter à tout moment. En cas de vente, 
de cession ou de déménagement, veiller à 
ce qu’il suive toujours le lave-linge pour que 
son nouveau propriétaire soit informé sur son 
mode de optionnement et puisse profiter des 
conseils correspondants.
! Lire attentivement les instructions: elles 
fournissent des conseils importants sur 
l’installation, l’utilisation et la sécurité de 
l’appareil.

Déballage et mise à niveau

Déballage

1. Déballer le lave-linge.
2. Contrôler que le lave-linge n’a pas été 
endommagé pendant le transport. S’il est 
abîmé, ne pas le raccorder et contacter le 
vendeur.

3. Enlever les 4 vis 
de protection servant 
au transport, le 
caoutchouc et la cale, 
placés dans la partie 
arrière (voir figure).

4. Boucher les trous à l’aide des bouchons 
plastique fournis.
5. Conserver toutes ces pièces: il faudra les 
remonter en cas de transport du lave-linge.
! Les pièces d’emballage ne sont pas des 
jouets pour enfants.

Mise à niveau

1. Installer le lave-linge sur un sol plat et rigide, 
sans l’appuyer contre des murs, des meubles 
ou autre.

2. Si le sol n’est 
pas parfaitement 
horizontal, visser ou 
dévisser les pieds de 
réglage avant (voir 
figure) pour niveler 
l’appareil; son angle 
d’inclinaison, mesuré 
sur le plan de travail, 
ne doit pas dépasser 
2°.

Une bonne mise à niveau garantit la stabilité 
de l’appareil et évite qu’il y ait des vibrations, 
du bruit et des déplacements en cours de 
optionnement. Si la machine est posée sur de 
la moquette ou un tapis, régler les pieds de 
manière à ce qu’il y ait suffisamment d’espace 
pour assurer une bonne ventilation.

Raccordements eau et électricité

Raccordement du tuyau d’arrivée de 
l’eau

1. Reliez le tuyau 
d’alimentation en le 
vissant à un robinet 
d’eau froide à embout 
fileté 3/4 gaz  (voir 
figure). 
Faire couler l’eau 
jusqu’à ce qu’elle 
soit limpide et sans 
impuretés avant de 
raccorder.

2. Raccorder le tuyau 
d’arrivée de l’eau 
au lave-linge en le 
vissant à la prise 
d’eau prévue, dans la 
partie arrière en haut 
à droite (voir figure).

3. Attention à ce que le tuyau ne soit pas plié 
ou écrasé.

! La pression de l’eau doit être comprise entre 
les valeurs indiquées dans le tableau des 
Caractéristiques techniques (voir page ci-
contre).

! Si la longueur du tuyau d’alimentation ne 
suffit pas, s’adresser à un magasin spécialisé 
ou à un technicien agréé.

! N’utiliser que des tuyaux neufs.

! Utiliser ceux qui sont fournis avec l’appareil.
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Raccordement du tuyau de vidange

Raccorder le tuyau 
d’évacuation, sans 
le plier, à un conduit 
d’évacuation ou 
à une évacuation 
murale placés à 
une distance du sol 
comprise entre 65 et 
100 cm ;

ou bien l’accrocher 
à un évier ou à une 
baignoire, dans ce 
cas, fixer le support 
en plastique fourni 
avec l’appareil au 
robinet (voir figure). 
L’extrémité libre du 
tuyau d’évacuation 
ne doit pas être 
plongée dans l’eau.

! L’utilisation d’un tuyau de rallonge est 
absolument déconseillée mais si on ne peut 
faire autrement, il faut absolument qu’il ait le 
même diamètre que le tuyau original et sa 
longueur ne doit pas dépasser 150 cm.

Raccordement électrique

Avant de brancher la fiche dans la prise de 
courant, s’assurer que : 
•	 la	prise	est	bien	reliée	à	la	terre	et	est	

conforme aux réglementations en vigueur;
•	 la	prise	est	bien	apte	à	supporter	la	

puissance maximale de l’appareil indiquée 
dans le tableau des Caractéristiques 
techniques (voir ci-contre);

•	 la	tension	d’alimentation	est	bien	comprise	
entre les valeurs figurant dans le tableau 
des Caractéristiques techniques (voir ci-
contre);

•	 la	prise	est	bien	compatible	avec	la	fiche	du	
lave-linge. Autrement, remplacer la prise ou 
la fiche.

! Le lave-linge ne doit pas être installé dehors, 
même à l’abri, car il est très dangereux de le 
laisser exposé à la pluie et aux orages.

! Après installation du lave-linge, la prise de 
courant doit être facilement accessible. 

65 - 100 cm

! N’utiliser ni rallonges ni prises multiples.

! Le câble ne doit être ni plié ni trop écrasé.

! Le câble d’alimentation ne doit être remplacé 
que par des techniciens agréés.

Attention! Nous déclinons toute responsabilité 
en cas de non-respect des normes 
énumérées ci-dessus.

Premier cycle de lavage

Avant la première mise en service de l’appareil, 
effectuer un cycle de lavage avec un produit 
lessiviel mais sans linge et sélectionner 
le programme «AUTO NETTOYANT» (voir 
“Nettoyage du lave-linge”).

Caractéristiques techniques

Modèle XWE 71483

Dimensions
largeur 59,5 cm 
hauteur 85 cm 
profondeur 54 cm

Capacité de 1 à 7 kg

Raccorde-
ments élec-
triques

Voir la plaque signalétique 
appliquée sur la machine

Raccor-
dements 
hydrauli-
ques

pression maximale  
1 MPa (10 bar)  
pression minimale  
0,05 MPa (0,5 bar)  
capacité du tambour 52 litres

Vitesse 
d’essorage jusqu’à 1400 tours minute

Programmes 
de contrôle 
selon les 
règlements 
1061/2010 
et 
1015/2010

programme 8;  
Coton standard 60°C. 
programme 9;  
Coton standard 40°C.

 

Cet appareil est conforme 
aux Directives Communau-
taires suivantes:
- 2004/108/CE (Compatibili-
té électromagnétique)
- 2012/19/EU - WEEE
- 2006/95/CE (Basse Tension)
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Entretien et soin 

Coupure de l’arrivée d’eau et du 
courant
•	 Fermer	le	robinet	de	l’eau	après	chaque	

lavage. Cela réduit l’usure de l’installation 
hydraulique du lave-linge et évite tout 
danger de fuites. 

•	 Débrancher	la	fiche	de	la	prise	de	courant	
lors de tout nettoyage du lave-linge et 
pendant tous les travaux d’entretien.

Nettoyage du lave-linge
•	 Pour	nettoyer	l’extérieur	et	les	parties	en	
caoutchouc, utiliser un chiffon imbibé d’eau tiède 
et de savon. N’utiliser ni solvants ni abrasifs.
•		Ce	lave-linge	est	équipé	d’un	programme	
«AUTO NETTOYANT» des parties internes qui doit 
être effectué tambour complètement vide.
La lessive (dans une quantité égale à 10% de 
celle conseillée pour du linge peu sale) ou les 
additifs spéciaux pour le nettoyage du lave-
linge, pourront être utilisés comme adjuvants 
dans le programme de lavage. Il est conseillé 
d’effectuer le programme de nettoyage tous 
les 40 cycles de lavage.
Pour activer le programme, appuyer 
simultanément sur les touches A et B pendant 
5 secondes (voir figure). Le programme 
démarrera automatiquement et durera environ 
70 minutes. Pour stopper le cycle, appuyer 
sur la touche START/PAUSE.

Nettoyage du tiroir à produits 
lessiviels

Pour sortir le tiroir, 
appuyer sur le levier (1) 
et tirer vers soi (2) (voir 
figure).
Le laver à l’eau 
courante ; effectuer 
cette opération assez 
souvent.

Entretien du hublot et du tambour
•	Il	faut	toujours	laisser	le	hublot	entrouvert	

pour éviter la formation de mauvaise odeurs.

2

1

Nettoyage de la pompe
Le lave-linge est équipé d’une pompe 
autonettoyante qui n’exige aucune opération 
d’entretien. Il peut toutefois arriver que de 
menus objets (pièces de monnaie, boutons) 
tombent dans la préchambre qui protège la 
pompe, placée en bas de cette dernière.

! S’assurer que le cycle de lavage est bien 
terminé et débrancher la fiche.

Pour accéder à cette préchambre :

1. retirer le panneau 
situé à l’avant 
du lave-linge en 
appuyant vers le 
centre. Appuyer 
ensuite vers le bas 
de chaque côté et 
l’extraire (voir figures).

2. dévisser le 
couvercle en le 
tournant dans le sens 
inverse des aiguilles 
d’une montre (voir 
figure) : il est normal 
qu’un peu d’eau 
s’écoule;

3. nettoyer soigneusement l’intérieur;
4. revisser le couvercle;
5. remonter le panneau en veillant à bien enfiler 
les crochets dans les fentes prévues avant de 
le pousser contre l’appareil.

Contrôle du tuyau d’arrivée de 
l’eau
Contrôler le tuyau d’alimentation au moins 
une fois par an. Procéder à son remplacement 
en cas de craquèlements et de fissures : car 
les fortes pressions subies pendant le lavage 
pourraient provoquer des cassures.

! N’utiliser que des tuyaux neufs.

1

2 3

A

B
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Précautions et conseils

! Ce lave-linge a été conçu et fabriqué conformément 
aux normes internationales de sécurité. Ces consignes 
sont fournies pour des raisons de sécurité, il faut les lire 
attentivement.

Sécurité générale
•	Cet	appareil	est	conçu	pour	un	usage	domestique.

•	Cet	appareil	peut	être	utilisé	par	les	enfants	à	
partir de 8 ans et par les personnes dont les 
capacités physiques, sensorielles ou mentales 
sont réduites ou qui ne disposent pas des 
connaissances suffisantes, à condition qu’ils 
soient encadrés ou aient été formés de façon 
appropriée pour l’utilisation de l’appareil de 
façon sûre et en comprenant les dangers qui 
y sont liés. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec l’appareil. L’entretien et le nettoyage ne 
doivent pas être effectués par les enfants sans 
surveillance.

•	Ne	jamais	toucher	l’appareil	si	l’on	est	pieds	nus	et	si	les	
mains sont mouillées ou humides.

•	Ne	jamais	tirer	sur	le	câble	pour	débrancher	la	fiche	de	la	
prise de courant. 

•	Ne	pas	ouvrir	le	tiroir	à	produits	lessiviels	si	la	machine	
est branchée.

•	Ne	pas	toucher	à	l’eau	de	vidange,	elle	peut	atteindre	
des températures très élevées. 

•	Ne	pas	forcer	pour	ouvrir	le	hublot:	le	verrouillage	de	
sécurité qui protège contre les ouvertures accidentelles 
pourrait s’endommager.

•	En	cas	de	panne,	éviter	à	tout	prix	d’accéder	aux	
mécanismes internes pour tenter une réparation.

•	Veiller	à	ce	que	les	enfants	ne	s’approchent	pas	de	
l’appareil pendant son optionnement.

•	Pendant	le	lavage,	le	hublot	a	tendance	à	se	réchauffer.

•	Deux	ou	trois	personnes	sont	nécessaires	pour	déplacer	
l’appareil avec toutes les précautions nécessaires. Ne 
jamais le déplacer tout seul car il est très lourd.

•	Avant	d’introduire	le	linge,	s’assurer	que	le	tambour	est	
bien vide.

Mise au rebut
•	Mise	au	rebut	du	matériel	d’emballage:	se	conformer	

aux réglementations locales de manière à ce que les 
emballages puissent être recyclés.

•	La	Directive	Européenne	2012/19/EU	sur	les	Déchets	
des Equipements Electriques et Electroniques, exige 
que les appareils ménagers usagés ne soient pas 
jetés dans le flux normal des déchets municipaux. Les 
appareils usagés doivent être collectés séparément afin 
d’optimiser le taux de récupération et le recyclage des 
matériaux qui les composent et réduire l’impact sur la 
santé humaine et l’environnement. 

 Le symbole de la ‘’poubelle barrée’’ est apposée sur 
tous les produits pour rappeler les obligations de 
collecte séparée. Les consommateurs devront contacter 
les autorités locales ou leur revendeur concernant 
la démarche à suivre pour l’enlèvement de leur vieil 
appareil.

Ouverture manuelle du hublot
A défaut de pouvoir ouvrir la porte hublot à cause d’une 
panne de courant pour étendre le linge, procéder comme 
suit :

1. débrancher la fiche de la 
prise de courant.
2. s’assurer que le niveau de 
l’eau à l’intérieur de l’appareil 
se trouve bien au-dessous 
de l’ouverture du hublot, si 
ce n’est pas le cas vider l’eau 
en excès à travers le tuyau 
de vidange dans un seau 
comme illustré voir figure.

3. démonter le panneau 
situé à l’avant du lave-linge 
(voir figure).

4. se servir de la languette indiquée, tirer vers soi jusqu’à 
ce que le tirant en plastique se dégage de son cran d’arrêt; 
tirer ensuite vers le bas et ouvrir l’hublot en même temps.

5. remonter le panneau en veillant à bien enfiler les 
crochets dans les fentes prévues avant de le pousser 
contre l’appareil.

20
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Description du lave-linge

Bandeau de commandes

Touche 
TEMPÉRATURE

BOUTON 
PROGRAMMESTiroir à produits lessiviels

Touche ON/OFF

Touche 
ESSORAGE

Touche et voyant 
START/PAUSE 

Touche 
DÉPART 
DIFFÉRÉ Touches  

OPTION

Tiroir à produits lessiviels : pour charger les produits 
lessiviels et les additifs (voir “Produits lessiviels et linge”).

Touche ON/OFF : appuyer brièvement sur la touche 
pour allumer ou éteindre l’appareil. Le voyant vert START/
PAUSE clignotant lentement indique que la machine est 
allumée. Pour éteindre le lave-linge en cours de lavage, 
appuyer sur la touche pendant au moins 3 secondes de 
suite ; une pression brève ou accidentelle n’entraîne pas 
l’arrêt de l’appareil.
L’arrêt de l’appareil pendant un lavage annule le lavage en 
cours.

Touche PUSH & WASH: (voir “Programmes et options”).

BOUTON PROGRAMMES: pour sélectionner le 
programme désiré (voir “Tableau des programmes”).

Touches OPTION: pour sélectionner les options 
disponibles. Le voyant correspondant à l’option 
sélectionnée restera allumé.

Touche TEMPÉRATURE : appuyer sur cette 
touche pour diminuer la température ou pour l’exclure 
complètement. La valeur correspondante s’affiche à 
l’écran.

Touche ESSORAGE : appuyer sur cette touche 
pour diminuer la vitesse de l’essorage ou pour l’exclure 
complètement. La valeur correspondante s’affiche à 
l’écran.

Touche DÉPART DIFFÉRÉ : appuyer pour 
sélectionner un départ différé pour le programme choisi. Le 
retard est affiché à l’écran. 

Touche et voyant START/PAUSE : quand le voyant 
vert clignote lentement, appuyer sur la touche pour 
démarrer un lavage. Une fois le cycle lancé, le voyant 
passe à l’allumage fixe. Pour activer une pause de lavage, 
appuyer à nouveau sur la touche ; le voyant devient 
couleur ambre et se met à clignoter. Si le symbole   
n’est pas allumé, il est possible d’ouvrir le hublot. Pour 
faire redémarrer le lavage exactement à l’endroit de l’arrêt, 
appuyer une nouvelle fois sur la touche.

Stand-by
Ce lave-linge, conformément aux nouvelles normes en 
vigueur dans le domaine de l’économie d’énergie, est 
équipée d’un système d’extinction automatique (veille) 
activé après environ 30 minutes d’inutilisation. Appuyez 
brièvement sur la touche ON-OFF et attendre que la 
machine soit réactivée.

ECRAN

Touche 
PUSH & WASH
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Ecran

L’écran est utile pour programmer la machine et fournit de multiples renseignements.

La section A affiche la durée des différents programmes disponibles et, une fois le cycle lancé, le temps restant jusqu’à la fin 
du programme ; si un DÉPART DIFFÉRÉ a été sélectionné, le temps restant avant le démarrage du programme sélectionné 
est affiché.
De plus, en appuyant sur la touche correspondante, il y a affichage des valeurs maximales de la vitesse d’essorage et de la 
température que la machine peut effectuer en fonction du programme sélectionné ou des dernières valeurs sélectionnées si 
ces dernières sont compatibles avec le programme sélectionné.
Le sablier clignote pendant que l’appareil élabore les données selon le programme sélectionné. 10 minutes maximum après 
la mise en marche, l’icône  s’allume en fixe et le temps résiduel définitif s’affiche. L’icône sablier s’éteint au bout d’une 
minute environ après affichage du temps résiduel définitif.

La section B affiche les “phases de lavage” prévues pour le cycle sélectionné et, une fois le programme lancé, la “phase de 
lavage” en cours :

  Lavage

  Rinçage

  Essorage

  Vidange

Le symbole “DÉPART DIFFÉRÉ”  s’éclaire pour signaler que l’écran est en train d’afficher le “Départ différé” sélectionné.

Dans la section C on trouve les trois niveaux correspondant aux options de lavage.

Voyant HUBLOT VERROUILLÉ  
Le symbole allumé indique que le hublot est verrouillé. Pour éviter d’abîmer l’appareil, attendre que le symbole s’éteigne 
avant d’ouvrir le hublot.
Pour ouvrir la porte tandis qu’un cycle est en cours, appuyer sur la touche START/PAUSE; si le symbole HUBLOT 
VERROUILLÉ  est éteint, on peut ouvrir le hublot.

B

C

A

C
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Comment faire un cycle de lavage

Programmation rapide

1. CHARGER LE LINGE. Ouvrir la porte hublot. Charger 
le linge en faisant attention à ne pas dépasser la 
quantité indiquée dans le tableau des programmes de la 
page suivante.

2. DOSER LE PRODUIT LESSIVIEL. Sortir le tiroir et 
placer le produit lessiviel dans les bacs correspondants 
comme indiqué au paragraphe “Produits lessiviels et 
linge”.

3. FERMER LE HUBLOT.

4. Appuyer sur la touche « PUSH & WASH » pour lancer le 
programme de lavage.

Programmation traditionnelle

1. METTRE L’APPAREIL SOUS TENSION. Appuyer 
sur la touche ; le voyant vert START/PAUSE se met à 
clignoter lentement.

2. CHARGER LE LINGE. Ouvrir la porte hublot. Charger 
le linge en faisant attention à ne pas dépasser la 
quantité indiquée dans le tableau des programmes de la 
page suivante.

3. DOSER LE PRODUIT LESSIVIEL. Sortir le tiroir et 
placer le produit lessiviel dans les bacs correspondants 
comme indiqué au paragraphe “Produits lessiviels et 
linge”.

4. FERMER LE HUBLOT.

5. CHOISIR LE PROGRAMME. Sélectionner à l’aide 
du bouton PROGRAMMES le programme voulu; une 
température et une vitesse d’essorage pouvant être 
modifiées sont associées à ce dernier. La durée du 
cycle s’affiche sur l’écran.

6. PERSONNALISER LE CYCLE DE LAVAGE. 
Appuyer sur les touches correspondantes :

  Modifier la température et/ou l’essorage. 
L’appareil affiche automatiquement la température 
et l’essorage maximum prévus pour le programme 
sélectionné ou ceux qui ont été sélectionnés en 
dernier s’ils sont compatibles avec le programme 
choisi. Par pression sur la touche on peut diminuer 
progressivement la température de lavage jusqu’à un 
lavage à froid “OFF”. Par pression sur la touche  on 
peut diminuer progressivement la vitesse d’essorage 
jusqu’à sa suppression totale “OFF”. Une autre pression 
sur les touches ramènera les valeurs aux maximales 
prévues. 
! Exception: lors de la sélection du programme 8 la 
température peut être augmentée jusqu’à 90°.

 Sélectionner un départ différé.
Pour programmer le départ différé d’un programme 
sélectionné, appuyer sur la touche correspondante 
jusqu’à ce que le retard désiré soit atteint. Quand cette 
option est activée, le symbole  s’éclaire sur l’écran. 
Pour supprimer le départ différé, appuyer sur la touche 
jusqu’à ce que l’écran affiche “OFF”.

Modifier les caractéristiques du cycle.
•	 Appuyer	sur	la	touche	pour	activer	l’option	;	le	voyant	

correspondant à la touche s’allume.
•	 Appuyer	une	nouvelle	fois	sur	la	touche	pour	

désactiver l’option; le voyant s’éteint.
! Si l’option sélectionnée est incompatible avec le 
programme sélectionné, le voyant se met à clignoter et 
l’option n’est pas activée.
! Si la fonction sélectionnée est incompatible avec 
une autre précédemment sélectionnée, le voyant 
correspondant se met à clignoter, un signal sonore (3 
bips) retentit et seule la deuxième fonction est activée, 
le voyant de l’option activée s’allume.
! Les options permettent de modifier le chargement 
conseillé et/ou la durée du cycle de lavage.

7. DÉMARRER LE PROGRAMME. Appuyer sur la 
touche START/PAUSE. Le voyant correspondant 
s’allume en vert fixe et le hublot est verrouillé (symbole 
HUBLOT VERROUILLÉ  allumé). Pour modifier un 
programme lorsqu’un cycle est en cours, mettre le 
lave-linge en pause en appuyant sur la touche START/
PAUSE (le voyant START/PAUSE devient couleur ambre 
et clignote lentement) ; sélectionner le cycle désiré et 
appuyer de nouveau sur la touche START/PAUSE. 
Pour ouvrir la porte tandis qu’un cycle est en cours, 
appuyer sur la touche START/PAUSE ; si le symbole 
HUBLOT VERROUILLÉ  est éteint, on peut ouvrir le 
hublot. Pour faire redémarrer le programme exactement 
à l’endroit de l’arrêt, appuyer une nouvelle fois sur la 
touche START/PAUSE.

8. FIN DU PROGRAMME. Elle est signalée par 
l’inscription “END” qui s’affiche à l’écran ; quand le 
symbole HUBLOT VERROUILLÉ  s’éteint, on peut 
ouvrir le hublot. Ouvrir le hublot, vider le lave-linge et 
éteindre l’appareil.

!  Une pression prolongée sur la touche  permet 
d’annuler un cycle déjà lancé. Le cycle est interrompu et 
l’appareil s’éteint.
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Programmes et options

Tableau des programmes

Options de lavage

! Si l’option sélectionnée est incompatible avec le 
programme sélectionné, le voyant se met à clignoter et 
l’option n’est pas activée.
! Si la fonction sélectionnée est incompatible avec 
une autre précédemment sélectionnée, le voyant 
correspondant se met à clignoter, un signal sonore (3 
bips) retentit et seule la deuxième fonction est activée, 
le voyant de l’option activée s’allume.

 Rapide
Une première pression éclaire l’icône 9’, une deuxième l’icône 
30’ et une troisième l’icône 1h. Une quatrième pression éclaire 
à nouveau l’icône 9’.

 Fin du cycle rapide
Pendant un programme de lavage, dans des conditions 
déterminées, la pression de cette touche permet de compléter, 
en cas de besoin, le programme de lavage en à peine 20 
minutes, en procédant à un bref rinçage et à un essorage de 
800 tours maximum ou inférieur s’il est réduit manuellement 
lors de la phase de personnalisation du programme. Dans ce 

cas la qualité du lavage et du rinçage sera réduite. Suite à la 
pression de cette touche, le voyant correspondant ainsi que le 
voyant indiquant la phase de rinçage s’allument. Au cas où la 
température sélectionnée est égale ou supérieure à 40° et que 
la touche est enfoncée pendant la phase initiale du programme, 
la durée de l’option «Fin du cycle rapide» est plus longue pour 
permettre au produit lessiviel de bien se dissoudre afin de ne 
pas endommager les textiles. Dans ce cas, seul le voyant de la 
phase de rinçage clignote tandis que le voyant du lavage reste 
fixe tant que les conditions d’activation nécessaires ne sont 
pas satisfaites. Au cas où la durée résiduelle du programme de 
lavage est inférieure à 20 minutes, l’option est désactivée.

Anti taches
Cette	fonction	permet	de	sélectionner	le	type	de	sale	de	
manière à adapter le cycle de façon optimale pour enlever les 
taches. Les types de salissure sont: 
-  Nourriture, taches d’aliments et de boissons, par 
exemple. 
-  Travail, taches de graisse et d’encre, par exemple.
-  Plein air, taches de boue et d’herbe, par exemple.
! La durée du cycle de lavage varie selon le type de salissure 
sélectionné.

1) Programme de contrôle selon la règlements 1061/2010: sélectionner le programme 8 et une température de 60°C. 
Ce cycle convient au lavage d’une charge de coton normalement sale et c’est le plus performant en termes de consommation d’eau et d’énergie, l’utiliser pour du linge 
lavable à 60°C. La température effective de lavage peut différer de la température indiquée. 
2) Programme de contrôle selon la règlements 1061/2010: sélectionner le programme 9 et une température de 40°C. 
Ce cycle convient au lavage d’une charge de coton normalement sale et c’est le plus performant en termes de consommation d’eau et d’énergie, l’utiliser pour du linge 
lavable à 40°C. La température effective de lavage peut différer de la température indiquée.

Pour tous les instituts qui effectuent ces tests : 
2) Programme coton long: sélectionner le programme 9 et une température de 40°C. 
3) Programme synthétique long: sélectionner le programme 10 et une température de 40°C.
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Spéciaux
1 Sportswear 30° 600 -   - 3,5 - - - 55’
2 Foncé 30° 800 -   - 4 - - - 70’
3 Anti-odeur (Coton) 60° 1000 -   - 3,5 - - - 110’
3 Anti-odeur (Synthétiques) 40° 1000 -   - 3,5 - - - 100’
4 Délicats 30° 0 -   - 1 - - - 80’
5 Laine: pour laine, cachemire, etc. 40° 800 -   - 1,5 - - - 70’
6 Duvet: pour linge et vêtements en duvet d'oie. 30° 1000 -   - 2 - - - 110’

Standard
7 Coton 90°+P: blancs extrêmement sales. 90° 1400    - 7 53 2,15 86 170’

8  Coton Standard 60°C (1): blancs et couleurs résistantes très sales. 60°
(Max. 90°) 1400 -   - 7 53 0,94 52,5 160’

9  Coton Standard 40°C (2): blancs et couleurs résistantes peu sales. 40° 1400 -   - 7 53 0,93 85 140’
10 Synthétiques: couleurs résistantes très sales. 60° 800 -   - 3,5 46 0,79 46 110’
10 Synthétiques (3): couleurs résistantes peu sales. 40° 800 -   - 3,5 46 0,56 46 100’
11 Couleurs 40° 1400 -   - 7 53 0,89 70 100’

Eco & Rapide
12 Coton Standard 20°C: blancs et couleurs résistantes peu sales. 20° 1400 -   - 7 - - - 170’
13 Eco Synthétiques 20°C 20° 800 -   - 7 - - - 120’
14 Rapide - 800 - -  - 1,5 - - - 9’
14 Rapide 30° 800 -   - 3 80 0,22 34 30’
14 Rapide 60° 1000 -   - 7 - - - 60’

Fonctions
Rinçage/Blanchiment - 1400 - -   7 - - - 50’

Essorage + Vidange - 1400 - - - - 7 - - - 10’

Vidange seulement * - OFF - - - - 7 - - - 3’

* En cas de sélection du programme  et de suppression de l’essorage, la machine n’effectuera que la vidange. 

La durée du cycle indiquée sur l’écran ou dans la notice représente une estimation calculée dans des conditions standard. Le temps effectif peut varier en fonction de nombreux facteurs tels que : 
température et pression de l’eau en entrée, température ambiante, quantité de lessive, quantité et type de charge, équilibrage de la charge, options supplémentaires sélectionnées.
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Push & Wash
Cette fonction permet de lancer un cycle de lavage même si la machine est éteinte sans qu’il faille préalablement appuyer 
sur la touche ON/OFF ou, après allumage de la machine, sans avoir besoin d’activer aucune autre touche et/ou bouton 
(autrement le programme Push & Wash sera désactivé). Pour lancer le cycle Push & Wash appuyer 2 secondes de suite sur 
la touche. L’allumage du voyant signale que le cycle est lancé. Ce cycle de lavage est idéal pour le coton et les synthétiques 
grâce à une température de lavage de 30° et à une vitesse maximale d’essorage de 1200 tours/minute. Charge maximale 
3,5 kg. (Durée cycle 50’).

Comment fonctionne-t-il ?
1. Charger le linge (linge en coton et/ou synthétiques) et fermer le hublot.
2. Verser le produit lessiviel et les additifs.
3. Lancer le programme en appuyant pendant 2 secondes de suite sur la touche Push & Wash. Le voyant correspondant 
s’allume en vert et le hublot est verrouillé (symbole Hublot verrouillé allumé).
N.B. : Le démarrage du lavage à l’aide de la touche Push & Wash active un cycle automatique conseillé pour le coton et 
pour les synthétiques qui ne peut pas être personnalisé. Ce programme ne permet pas de sélectionner d’autres options.
Pour ouvrir la porte tandis que le cycle automatique est en cours, appuyer sur la touche START/PAUSE ; si le symbole 
Hublot verrouillé est éteint, on peut ouvrir le hublot. Pour faire redémarrer le programme exactement à l’endroit de l’arrêt, 
appuyer une nouvelle fois sur la touche START/PAUSE.
4. A la fin du programme, le voyant END s’allume.
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Produits lessiviels et linge

Programmes spéciaux
Sportswear (programme 1) est spécialement conçu 
pour laver des textiles propres aux vêtements de sport 
(survêtements, shorts, etc.) peu sales ; pour obtenir 
d’excellents résultats nous recommandons de ne pas 
dépasser la charge maximale indiquée dans le “Tableau des 
programmes”. Nous recommandons d’utiliser de la lessive 
liquide, avec une dose appropriée pour une demi-charge.
Foncé: utiliser le programme 2 pour le lavage des 
textiles de couleur foncée. Ce programme est conçu pour 
préserver les couleurs foncées au fil des lavages. Pour 
obtenir de meilleurs résultats, nous conseillons d’utiliser de 
la lessive liquide spéciale textiles foncés.
Anti-odeur: utiliser le programme 3 pour laver le linge 
et le débarrasser des mauvaises odeurs (par ex. tabac, 
transpiration, friture). Ce programme est conçu pour 
éliminer les mauvaises odeurs tout en préservant les 
fibres des tissus. Il est conseillé de laver à 40° les textiles 
synthétiques ou les charges mixtes et à 60° les tissus de 
coton résistant.
Délicats: utiliser le programme 4 pour le lavage de textiles 
très délicats. Il est recommandé de mettre les vêtements 
à l’envers avant de les charger dans le lave-linge. Pour 
obtenir de meilleurs résultats, nous conseillons d’utiliser de 
la lessive liquide spéciale textiles délicats.
Laine - Woolmark Apparel Care - Blue: le cycle de 
lavage « Laine » de ce lave-linge a été approuvé par la 
société Woolmark Company pour le lavage d’articles en 
laine classés comme « lavables à la main », à condition que 
le lavage soit effectué conformément aux instructions 
indiquées sur l’étiquette du vêtement et aux indications 
fournies par le fabricant de ce lave-linge. (M1126) 

Duvet: pour laver des articles avec garnissage en duvet 
d’oie comme par exemple des couettes pour une personne 
(poids maximal à ne pas dépasser 2 kg), oreillers, anoraks, 
utiliser le programme spécial 6. Pour introduire les duvets 
dans le tambour, nous recommandons de replier les bords 
en dedans (voir figures) et de ne pas occuper plus de 
¾ du volume du tambour. Pour un lavage optimal, nous 
recommandons d’utiliser une lessive liquide à doser dans 
le tiroir à produits lessiviels.

Tiroir à produits lessiviels
Un bon résultat de lavage dépend aussi d’un bon dosage 
de produit lessiviel : un excès de lessive ne lave pas mieux, 
il incruste l’intérieur du lave-linge et pollue l’environnement.
! Ne pas utiliser de lessives pour lavage à la main, elles 
moussent trop.
! Utiliser des lessives en poudre pour du linge en coton 
blanc et en cas de prélavage et de lavages à une 
température supérieure à 60°C.
! Respecter les indications figurant sur le paquet de lessive.

Sortir le tiroir à produits 
lessiviels et verser la lessive 
ou l’additif comme suit.

Bac 1 : Lessive prélavage 
(en poudre)
Avant d’introduire la lessive, 
s’assurer que le bac 
supplémentaire 4 n’est pas 
présent.

Bac 2 : Lessive lavage (en poudre ou liquide)
En cas d’utilisation de lessive liquide, nous conseillons 
d’introduire le séparateur A fourni avec le lave-linge pour 
mieux déterminer la dose correcte.
En cas d’utilisation de lessive en poudre, placer le 
séparateur dans le bac B.
Bac 3 : Additifs (assouplissant, etc.)
L’assouplissant ne doit pas dépasser le niveau «max» indiqué 
sur le pivot central.
bac supplémentaire 4 : Javel

Cycle blanchissage
Monter le bac supplémentaire 4 fourni avec l’appareil à 
l’intérieur du compartiment 1. Au moment de verser l’eau 
de Javel, attention à ne pas dépasser le niveau « max » 
indiqué sur le pivot central. 
Pour effectuer un blanchissage, verser l’eau de Javel dans 
le bac supplémentaire 4 et sélectionner le programme .
! N’utiliser de l’eau de Javel que pour les tissus blancs 
résistants et des détachants délicats pour les couleurs, les 
synthétiques et la laine.

Triage du linge
•	 Trier	correctement	le	linge	d’après	:
 - le type de textile / le symbole sur l’étiquette.
 - les couleurs: séparer le linge coloré du blanc.
•	 Vider	les	poches	et	contrôler	les	boutons.
•	 Ne	pas	dépasser	les	valeurs	indiquées	correspondant	au	
poids de linge sec : voir “Tableau des programmes”.

Combien pèse le linge ?
 1 drap 400-500 g
 1 taie d’oreiller 150-200 g
 1 nappe 400-500 g
 1 peignoir 900-1200 g
 1 serviette éponge 150-250 g
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Couleurs: utiliser le programme 11 pour le lavage de 
textiles de couleur claire. Ce programme est conçu pour 
préserver l’éclat des couleurs au fil des lavages.
Coton Standard 20°C (programme 12) idéal pour des 
charges de linge sale en coton. Les bonnes performances, 
même à froid, comparables à celles d’un lavage à 40°, 
sont assurées grâce à une action mécanique qui brasse en 
variant la vitesse et avec des pics répétés et rapprochés.
Eco Synthétiques 20°C (programme 13) idéal pour 
des charges mixtes (coton et synthétiques) moyennement 
sales. Les bonnes performances de lavage, même à froid, 
sont assurées grâce à une action mécanique qui brasse en 
variant la vitesse à des intervalles moyens et déterminés.
Rapide (programme 14) permet de gérer la durée de 
traitement du linge de 9’ à 1h. La pression de la touche 
«Rapide» correspondante permet de modifier la durée du 
cycle qui peut être de 9’ (refresh), 30’ (lavage), 1h (lavage). 
Le cycle 9’ permet de rafraîchir le linge en n’utilisant que 
l’assouplissant. Il est recommandé de ne pas introduire 
de produit lessiviel à l’intérieur de la machine. Le cycle 
30’ est conçu pour laver le linge peu sale à 30° (laine et 
soie exclues) avec une charge maximale de 3 kg en peu 
de temps : il ne dure que 30’ permettant ainsi de faire 
des économies de temps et d’énergie. Le cycle “1h” est 
conçu pour laver à 60° en une heure du linge en coton 
résistant moyennement sale avec une bonne performance 
de lavage. Pour les synthétiques ou les textiles mélangés, 
nous conseillons d’abaisser la température à 40°.

Système d’équilibrage de la charge
Avant tout essorage, pour éviter toute vibration excessive 
et répartir le linge de façon uniforme, le lave-linge fait 
tourner le tambour à une vitesse légèrement supérieure 
à la vitesse de lavage. Si au bout de plusieurs tentatives, 
la charge n’est toujours pas correctement équilibrée, 
l’appareil procède à un essorage à une vitesse inférieure 
à la vitesse normalement prévue. En cas de déséquilibre 
excessif, le lave-linge préfère procéder à la répartition 
du linge plutôt qu’à son essorage. Pour une meilleure 
répartition de la charge et un bon équilibrage, nous 
conseillons de mélanger de grandes et petites pièces de 
linge.
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Anomalies et remèdes

Il peut arriver que le lave-linge ne fonctionne pas bien. Avant d’appeler le Service de dépannage (voir “Assistance”), contrôler 
s’il ne s’agit pas par hasard d’un problème facile à résoudre à l’aide de la liste suivante.

Anomalies :
Le lave-linge ne s’allume pas.

Le cycle de lavage ne démarre 
pas.

Il n’y a pas d’arrivée d’eau (l’écran 
affiche “H2O”).

Le lave-linge prend l’eau et 
vidange continuellement.

Le lave-linge ne vidange pas et 
n’essore pas.

Le lave-linge vibre beaucoup 
pendant l’essorage.

Le lave-linge a des fuites.

Les voyants des “Options” et 
de START/PAUSE clignotent 
rapidement. L’écran affiche un code 
d’anomalie (par ex. : F-01, F-..).

Il y a un excès de mousse.

Push & Wash ne s’active pas.

Le programme dure beaucoup 
moins que prévu.

Causes / Solutions possibles :
•	 La	fiche	n	fest	pas	branchée	dans	la	prise	de	courant	ou	mal	branchée.
•	 Il	y	a	une	coupure	de	courant.

•	 Le	hublot	n’est	pas	bien	fermé.	
•	 La	touche	ON/OFF	n’a	pas	été	enfoncée.
•	 La	touche	START/PAUSE	n’a	pas	été	enfoncée.
•	 Le	robinet	de	l’eau	n’est	pas	ouvert.
•	 Un	départ	différé	a	été	sélectionné.

•	 Le	tuyau	d’arrivée	de	l’eau	n’est	pas	raccordé	au	robinet.
•	 Le	tuyau	est	plié.
•	 Le	robinet	de	l’eau	n’est	pas	ouvert.
•	 Il	y	a	une	coupure	d’eau.
•	 La	pression	n’est	pas	suffisante.
•	 La	touche	START/PAUSE	n’a	pas	été	enfoncée.

•	 Le	tuyau	de	vidange	n’est	pas	installé	à	une	distance	du	sol	comprise	entre	65	
et 100 cm (voir “Installation”).

•	 L’extrémité	du	tuyau	de	vidange	est	plongée	dans	l’eau	(voir “Installation”).
•	 L’évacuation	murale	n’a	pas	d’évent.
Si après ces vérifications, le problème persiste, fermer le robinet de l’eau, éteindre 
la machine et appeler le service Assistance. Si l’appartement est situé en étage 
dans un immeuble, il peut y avoir des phénomènes de siphonage qui font que le 
lave-linge prend et évacue l’eau continuellement. Pour supprimer cet inconvénient, 
on trouve dans le commerce des soupapes spéciales anti-siphonage.

•	 Le	programme	ne	prévoit	pas	de	vidange	:	pour	certains	programmes,	il	faut	
intervenir pour la faire démarrer.

•	 Le	tuyau	de	vidange	est	plié	(voir “Installation”).
•	 La	conduite	d’évacuation	est	bouchée.

•	 Le	tambour	n’a	pas	été	débloqué	comme	il	faut	lors	de	l’installation	du	lave-linge	
(voir “Installation”).

•	 Le	lave-linge	n’est	pas	posé	à	plat	(voir “Installation”).
•	 Le	lave-linge	est	coincé	entre	des	meubles	et	le	mur	(voir “Installation”).

•	 Le	tuyau	d’arrivée	de	l’eau	n’est	pas	bien	vissé	(voir “Installation”).
•	 Le	tiroir	à	produits	lessiviels	est	bouché	(pour	le	nettoyer	voir “Entretien et soin”).
•	 Le	tuyau	de	vidange	n’est	pas	bien	fixé	(voir “Installation”).

•	 Eteindre	l’appareil	et	débrancher	la	fiche	de	la	prise	de	courant,	attendre	1	
minute environ avant de rallumer.

 Si l’anomalie persiste, appeler le service d’assistance.

•	 Le	produit	de	lavage	utilisé	n’est	pas	une	lessive	spéciale	machine	(il	faut	qu’il	y	
ait l’inscription “pour lave-linge”, “main et machine”, ou autre semblable).

•	 La	quantité	utilisée	est	excessive.

•	 Après	l’allumage	de	la	machine,	une	commande	autre	que	Push	&	Wash	a	été		
 actionnée. Eteindre la machine et appuyer sur la touche Push & Wash.

•	 L’option	«Fin	du	cycle	rapide»	a	été	activée.
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Assistance

Avant d’appeler le service d’Assistance technique :
• Vérifier s’il est possible de résoudre l’anomalie par ses propres moyens (voir “Anomalies et Remèdes”);
•	 Remettre	le	programme	en	marche	pour	contrôler	si	l’inconvénient	a	disparu	;
•	 Si	ce	n’est	pas	le	cas,	contacter	un	Centre	de	dépannage.

! Ne jamais s’adresser à des techniciens non agréés.

Communiquer :
•	 le	type	de	panne	;
•	 le	modèle	de	l’appareil	(Mod.)	;
•	 le	numéro	de	série	(S/N).
Ces informations se trouvent sur la plaque signalétique apposée à l’arrière du lave-linge et à l’avant quand on ouvre la porte 
hublot.
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Een correcte nivellering geeft de machine 
stabiliteit en voorkomt trillingen, lawaai en het 
zich verplaatsen van de automaat tijdens de 
werking. In het geval van vloerbedekking of 
een tapijt regelt u de stelvoetjes zodanig dat 
onder de wasmachine genoeg plaats is voor 
ventilatie.

Hydraulische en elektrische 
aansluitingen

Aansluiting van de watertoevoerbuis

1. Sluit de toevoerbuis 
aan op de 
koudwaterkraan met 
een mondstuk met 
schroefdraad van 3/4 
gas  (zie afbeelding).
Voordat u de 
wasautomaat aansluit 
moet u het water laten 
lopen totdat het helder is.

2. Verbind de 
watertoevoerbuis aan 
de wasautomaat door 
hem op de betreffende 
watertoevoer te 
schroeven, rechtsboven 
aan de achterkant (zie 
afbeelding).

3. Let erop dat er geen knellingen of kronkels 
in de buis zijn.

! De waterdruk van de kraan moet zich 
binnen de waarden van de tabel Technische 
Gegevens bevinden (zie bladzijde hiernaast).

! Als de toevoerbuis niet lang genoeg is moet 
u zich wenden tot een gespecialiseerde winkel 
of een bevoegde installateur.

! Gebruik nooit tweedehands buizen.

! Gebruik de buizen die bij het apparaat 
worden geleverd.

Installatie

! Het is belangrijk deze handleiding te bewaren 
voor latere raadpleging. In het geval u het 
apparaat verkoopt, of u verhuist, moet het 
boekje bij de wasautomaat blijven zodat de 
nieuwe gebruiker de functies en betreffende 
raadgevingen kan doornemen.
! Lees de instructies aandachtig door: u vindt 
er belangrijke informatie betreffende installatie, 
gebruik en veiligheid.

Uitpakken en waterpas zetten

Uitpakken

1. De wasautomaat uitpakken.
2. Controleer of de wasautomaat geen schade 
heeft geleden gedurende het vervoer. Indien 
dit wel het geval is moet hij niet worden 
aangesloten en moet u contact opnemen met 
de handelaar.

3. Verwijder de 4 
schroeven die het 
apparaat beschermen 
tijdens het vervoer 
en de rubberen ring 
met bijbehorende 
afstandsleider die zich 
aan de achterkant 
bevinden (zie 
afbeelding).

4. Sluit de openingen af met de bijgeleverde 
plastic doppen.
5. Bewaar alle onderdelen: mocht de 
wasautomaat ooit worden vervoerd, dan 
moeten deze weer worden aangebracht.
! Het verpakkingsmateriaal is geen speelgoed 
voor kinderen.

Waterpas zetten

1. Installeer de wasautomaat op een rechte en 
stevige vloer en laat hem niet steunen tegen een 
muur, meubel of dergelijke.

2. Als de vloer niet 
volledig horizontaal 
is kunt u de 
onregelmatigheid 
opheffen door de 
stelvoetjes aan de 
voorkant losser of 
vaster te schroeven 
(zie afbeelding); 
de inclinatiehoek, 
gemeten ten 

opzichte van het werkvlak, mag de 2° niet 
overschrijden.
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Aansluiting van de afvoerbuis

Verbind de buis, 
zonder hem te 
buigen, aan een 
afvoerleiding of aan 
een afvoer in de muur 
tussen de 65 en 100 
cm van de grond af;

of hang hem aan de 
rand van een wasbak 
of badkuip, en bind 
de bijgeleverde 
steun aan de kraan 
(zie afbeelding). 
Het uiteinde van de 
afvoerslang mag niet 
onder water hangen.

! Gebruik nooit verlengstukken voor de 
buis; indien dit niet te vermijden is moet het 
verlengstuk dezelfde doorsnede hebben als de 
oorspronkelijke buis en mag hij niet langer zijn 
dan 150 cm.

Elektrische aansluiting

Voordat u de stekker in het stopcontact steekt 
moet u zich ervan verzekeren dat: 
•	 het	stopcontact	geaard	is	en	voldoet	aan	de	

geldende normen;
•	 het	stopcontact	het	maximum	vermogen	van	de	

wasautomaat kan dragen, zoals aangegeven in 
de tabel Technische Gegevens (zie hiernaast);

•	 de	spanning	zich	bevindt	tussen	de	
waarden die zijn aangegeven in de tabel 
Technische Gegevens (zie hiernaast);

•	 de	contactdoos	geschikt	is	voor	de	stekker	
van de wasautomaat. Indien dit niet zo 
is moet de stekker of het stopcontact 
vervangen worden.

! De machine mag alleen binnenshuis op een 
vorstvrije en droge plek worden geïnstalleerd 
om elektronische schade door bevriezing of 
condensatie te voorkomen.

! Als de wasautomaat is geïnstalleerd moet het 
stopcontact gemakkelijk te bereiken zijn. 

! Gebruik geen verlengsnoeren of dubbelstekkers.

65 - 100 cm

! Het snoer mag niet gebogen of 
samengedrukt worden.

! De voedingskabel mag alleen door een 
bevoegde installateur worden vervangen.

Belangrijk! De fabrikant kan niet aansprakelijk 
worden gesteld wanneer deze normen niet 
worden nageleefd.

Eerste wascyclus

Na de installatie en voor u de wasautomaat in 
gebruik neemt, dient u een wascyclus uit te 
voeren met wasmiddel maar zonder wasgoed, 
op het programma “WASMACHINE REINIGEN” 
(zie “Reinigen van de wasautomaat”).

Technische gegevens

Model XWE 71483

Afmetingen
breedte 59,5 cm
hoogte 85 cm
diepte 54 cm

Laadcapaci-
teit van 1 tot 7 kg 

Elektrische 
aansluitin-
gen

zie het typeplaatje met de tech-
nische eigenschappen dat op 
het apparaat is bevestigd

Hydraulische 
aansluitin-
gen

maximale	druk	 
1 MPa (10 bar)
minimale druk  
0,05 MPa (0,5 bar)
inhoud trommel 52 liter

Centrifuge-
toerental tot 1400 toeren per minuut

Controlepro-
gramma’s 
volgens de 
reglement 
1061/2010 
en 
1015/2010

programma 8; Katoen 60°C. 
programma 9; Katoen 40°C.

Deze apparatuur voldoet 
aan de volgende CE voor-
schriften:
- 2004/108/CE (Elektroma-
gnetische compatiabiliteit) 
- 2012/19/EU - WEEE
- 2006/95/CE (Laagspanning)
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•	Laat	de	deur	altijd	op	een	kier	staan	om	nare	

luchtjes te vermijden.

Reinigen van de pomp
De wasautomaat is voorzien van een 
zelfreinigende pomp en hoeft dus niet te 
worden onderhouden. Het kan echter 
gebeuren dat kleine voorwerpen (muntjes, 
knopen) in het voorvakje dat de pomp 
beschermt en zich aan de onderkant ervan 
bevindt, terechtkomen.
! Verzeker u ervan dat de wascyclus beëindigd 
is en haal de stekker uit het stopcontact.

Toegang tot het voorvakje:

1. verwijder het 
afdekpaneel aan 
de voorzijde van de 
wasautomaat door 
er op het midden 
op te drukken. Duw 
beide zijkanten naar 
beneden toe en 
verwijder het paneel  
(zie afbeeldingen).

2. draai het deksel 
eraf, tegen de klok in 
(zie afbeelding): het 
is normaal dat er een 
beetje water uit komt;

3. maak de binnenkant goed schoon;
4. schroef het deksel er weer op;
5. monteer het paneel weer, met de haakjes 
goed bevestigd in de juiste openingen, voordat 
u het paneel tegen de machine aandrukt.

Controleren van de buis van de 
watertoevoer
Controleer minstens eenmaal per jaar de 
slang van de watertoevoer. Als er barstjes of 
scheuren in zitten moet hij vervangen worden: 
gedurende het wassen kan de hoge waterdruk 
onverwachts breuken veroorzaken.
! Gebruik nooit tweedehands buizen.

Onderhoud en verzorging 

Afsluiten van water en stroom
•	 Sluit	na	iedere	wasbeurt	de	kraan	

af. Hiermee beperkt u slijtage van de 
waterinstallatie van de wasmachine en 
voorkomt u lekkage.

•	 Sluit	altijd	eerst	de	stroom	af	voordat	u	
de wasautomaat gaat schoonmaken en 
gedurende onderhoudswerkzaamheden.

Reinigen van de wasautomaat
•		De	buitenkant	en	de	rubberen	onderdelen	
kunnen met een spons en een lauw sopje 
worden schoongemaakt. Gebruik nooit 
schuurmiddelen of oplosmiddelen.
•		De	wasautomaat	beschikt	over	een	
programma “WASMACHINE REINIGEN” 
voor het reinigen van de binnenkant van de 
automaat. Dit moet worden uitgevoerd als de 
automaat volledig leeg is.
Het wasmiddel (circa 10% van de hoeveelheid 
die wordt aanbevolen voor een niet zo vuile 
was) of de speciale reinigingsmiddelen voor 
wasautomaten kunnen worden gebruikt als 
hulpmiddelen tijdens dit wasprogramma. We 
raden u aan dit reinigingsprogramma elke 40 
wascycli uit te voeren.
Om dit programma te activeren drukt u 
tegelijkertijd 5 sec. op de toetsen A en B (zie 
afb.).
Het programma start automatisch en heeft een 
duur van circa 70 minuten. Om de cyclus te 
beëindigen drukt u op de toets START/PAUSE.

Reinigen van het wasmiddelbakje
Verwijder het laadje 
door op het hendeltje 
(1) te drukken en het 
naar voren te trekken 
(2) (zie afbeelding).
Was het onder 
stromend water. Dit 
moet u regelmatig 
doen.

2

1

1

2 3
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te optimaliseren en om potentiële schade aan de 
gezondheid en het milieu te voorkomen. Het symbool van 
de afvalemmer met een kruis staat op elk product, om aan 
te geven dat het apart moet worden weggegooid. 

 Voor verdere informatie betreffende het correcte verwijderen 
van huishoudelijke apparatuur kunnen de gebruikers zich 
wenden tot de gemeentelijke reinigingsdienst of de verkoper.

Handmatige opening van het deurtje
Mocht er in het huis geen stroom aanwezig zijn en u wilt 
het deurtje openen om de was op te hangen, dan dient u 
het volgende te doen:

1. haal de stekker uit het 
stopcontact.
2. controleer dat het 
waterniveau in de automaat 
lager is dan het deurtje; als 
dat niet het geval is kunt het 
water weg laten vloeien door 
middel van de afvoerbuis en 
dit opvangen in een emmer, 
zoals aangegeven in de 
afbeelding.

3. verwijder het paneel 
aan de voorkant van de 
wasautomaat (zie volgende 
pagina).

4. trek het lipje aangegeven in de afbeelding naar voren 
totdat het plastic bandje loskomt; trek hem daarna naar 
beneden totdat u klik hoort, wat aangeeft dat de deur is 
geopend.

5. monteer het paneel weer, met de haakjes goed 
bevestigd in de juiste openingen, voordat u het paneel 
tegen de machine aandrukt.

Voorzorgsmaatregelen 
en advies

! De wasmachine is ontworpen en geproduceerd volgens 
de internationale veiligheidsnormen. Deze aanwijzingen zijn 
voor uw eigen veiligheid geschreven en moeten aandachtig 
worden doorgenomen.

Algemene veiligheid
•	 Dit	apparaat	is	uitsluitend	ontworpen	voor	huishoudelijk	

niet-professioneel gebruik.
•	Dit apparaat mag alleen door kinderen van 

8 jaar en ouder, door personen met een 
beperkt lichamelijk, sensorieel of geestelijk 
vermogen, of met onvoldoende ervaring 
of kennis worden gebruikt, mits ze worden 
begeleid, of wanneer zij toereikende 
instructies hebben gekregen betreffende 
het veilige gebruik van het apparaat en mits 
zij op de hoogte zijn van de betreffende 
gevaren. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Onderhoud en reiniging 
mogen niet door kinderen zonder supervisie 
worden uitgevoerd.

•	 Raak	de	machine	niet	aan	als	u	blootsvoets	bent	of	met	
natte of vochtige handen of voeten.

•	 Trek	de	stekker	nooit	uit	het	stopcontact	door	aan	het	
snoer te trekken, maar altijd door de stekker zelf beet te 
pakken. 

•	 Open	het	wasmiddelbakje	niet	terwijl	de	machine	in	
werking is.

•	 Raak	het	afvoerwater	niet	aan	aangezien	het	behoorlijk	
warm kan zijn.

•	 Forceer	de	deur	nooit:	het	veiligheidsmechanisme	
dat een ongewild openen van de deur voorkomt, kan 
beschadigd worden.

•	 Probeer	in	geval	van	storingen	nooit	zelf	de	interne	
mechanismen van de wasautomaat te repareren.

•	 Zorg	ervoor	dat	kleine	kinderen	niet	te	dicht	bij	de	
machine komen als deze in werking is.

•	 De	deur	kan	tijdens	het	wassen	zeer	heet	worden.
•	 Als	de	machine	verplaatst	moet	worden,	doe	dit	dan	

met twee of drie personen tegelijk en zeer voorzichtig. 
Doe dit nooit alleen, want het apparaat is erg zwaar.

•	 Voordat	u	het	wasgoed	in	de	automaat	laadt,	moet	u	
controleren of hij leeg is.

Afvalverwijdering

•	 Het	verwijderen	van	het	verpakkingsmateriaal:
 houdt u aan de plaatselijke normen zodat het materiaal 

hergebruikt kan worden.

•	 De	Europese	richtlijn	2012/19/EU	-	WEEE,	betreffende	
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, 
voorziet dat huishoudelijke apparatuur niet met het 
normale afval mag worden meegegeven. De afgedankte 
apparatuur moet apart worden opgehaald om het 
wedergebruik van materialen waarvan hij is gemaakt 

20
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2 3
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Beschrijving van de wasautomaat

Bedieningspaneel

Knop 
TEMPERATUUR

DRAAIKNOP 
PROGRAMMA’S

Wasmiddelbakje

Knop ON/OFF

Knop
CENTRIFUGE

Knop en controlelampje 
START/PAUSE

Knop 
UITGESTELDE 
START Knoppen 

OPTIE

Wasmiddelbakje: voor wasmiddelen en wasversterkers 
(zie “Wasmiddelen en wasgoed”).

Knop ON/OFF : druk even op de toets om de 
wasautomaat aan of uit te zetten. Het groen START/
PAUSE controlelampje dat langzaam knippert geeft aan 
dat de wasautomaat aanstaat. Om de wasautomaat 
tijdens de wascyclus uit te zetten moet u de toets iets 
langer, circa 3 seconden, ingedrukt te houden. Als u de 
toets kort, of per ongeluk indrukt zal de wasautomaat 
niet uitgaan. Als u de wasautomaat tijdens de wascyclus 
uitdoet wordt de cyclus automatisch geannuleerd.

Knop PUSH & WASH: (zie “Wasmiddelen en wasgoed”)

DRAAIKNOP PROGAMMA’S voor het instellen van het 
gewenste programma (zie “Programmatabel”).

Knoppen OPTIE: om de beschikbare opties te selecteren. 
Het controlelampje van de gekozen optie zal aanblijven.

Knop TEMPERATUUR : druk hierop om de 
temperatuur te verminderen of om met koud water te 
wassen: de waarde wordt op het display aangegeven.

Knop CENTRIFUGE : druk hierop om het 
centrifugetoerental te verminderen of om de centrifuge in 
zijn geheel uit te sluiten; de waarde wordt op het display 
aangegeven.

Knop UITGESTELDE START : druk om een 
uitgestelde start voor het gekozen programma in te stellen; 
het uitstel wordt op de display aangegeven. 

Knop en controlelampje START/PAUSE : als het 
groen controlelampje langzaam knippert, moet u op de 
toets drukken om de wascyclus te starten. Als de cyclus 
is gestart blijft het controlelampje vast aanstaan. Als u de 
wascyclus wilt pauzeren drukt u nogmaals op de toets; het 
controlelampje wordt amberkleurig en gaat knipperen. Als 
het symbool  niet aan is kunt u de deur openen. Om het 
programma te hervatten drukt u opnieuw op de toets.

Stand- by modus
Deze wasautomaat beschikt, in overeenkomst met de 
nieuwe normen betreffende de energiebesparing, over 
een systeem wat het apparaat automatisch na 30 minuten 
uitschakelt (stand-by) indien men het niet gebruikt. Druk 
kort	op	de	ON-OFF	toets	en	wacht	tot	de	wasautomaat	
weer aangaat.

DISPLAY

Knop
PUSH & WASH
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Display

Het display is nodig om de wasautomaat te programmeren en geeft meerdere soorten informatie.

In de sectie A verschijnt de duur van de beschikbare programma’s en, als de cyclus is gestart, de resterende tijd tot 
het einde ervan. Indien een UITGESTELDE START is geselecteerd verschijnt de resterende tijd tot aan de start van het 
geselecteerde wasprogramma.
Bovendien	verschijnen,	na	het	drukken	op	de	betreffende	toets,	de	maximale	waarden	van	de	centrifugesnelheid	en	van	de	
temperatuur die de wasautomaat kan uitvoeren bij het geselecteerde programma of voor de laatstgekozen waarden indien 
deze voor het gekozen programma kunnen worden gebruikt.
De zandloper knippert tijdens de fase waarin het apparaat de gegevens verwerkt op basis van het gekozen programma. Na 
max.	10	minuten	na	de	start,	gaat	het	symbool	  aan en wordt de definitieve resterende tijd weergegeven. Het symbool 
wateruurwerk gaat na ongeveer 1 minuut na de weergave van de definitieve resterende tijd weer uit.

In de sectie B verschijnen de “wasfases” voor de geselecteerde cyclus en, als het programma reeds is gestart, de lopende 
“wasfase”:

  Wassen

  Spoelen

  Centrifugeren

  Afpompen

Indien het symbool “UITGESTELDE START”  verlicht is, geeft dit aan dat op de display de waarde van de ingestelde 
“Uitgestelde start” wordt weergegeven.

In sectie C bestaan 3 niveaus die betrekking hebben op de wasopties.

Controlelampje deur geblokkeerd 
Het verlichte symbool geeft aan dat de deur is geblokkeerd. Om schade te voorkomen moet u wachten tot het symbool 
uitgaat voordat u de deur van de wasautomaat opent.
Om de deur te openen terwijl de cyclus bezig is, drukt u op de toets START/PAUSE; als het symbool DEUR GEBLOKKEERD 

 uit is kunt u de deur openen.

B

C

A

C
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Het uitvoeren van een wascyclus

Snelle programmering

1. HET WASGOED INLADEN.  Open de deur. Laad het 
wasgoed in en zorg ervoor nooit de laadhoeveelheid te 
overschrijden aangegeven in de programmatabel op de 
volgende bladzijde.

2. WASMIDDEL DOSEREN.Trek het bakje naar buiten 
en doe het wasmiddel in de speciale bakjes, zoals 
aangegeven in “Wasmiddelen en wasgoed”.

3. SLUIT DE DEUR.

4. Druk op de toets “PUSH & WASH” om het 
wasprogramma te starten.

Traditionele programmering

1. DE WASAUTOMAAT AANZETTEN. Druk optoets 
; het controlelampje START/PAUSE wordt groen en 

gaat  langzaam knipperen.

2. HET WASGOED INLADEN.  Open de deur. Laad het 
wasgoed in en zorg ervoor nooit de laadhoeveelheid te 
overschrijden aangegeven in de programmatabel op de 
volgende bladzijde.

3. WASMIDDEL DOSEREN.Trek het bakje naar buiten 
en doe het wasmiddel in de speciale bakjes, zoals 
aangegeven in “Wasmiddelen en wasgoed”.

4. SLUIT DE DEUR.

5. KIES HET PROGRAMMA. Kies met de draaiknop 
PROGRAMMA’a  het gewenste programma; hiermee 
zijn een temperatuur en een centrifugesnelheid 
verbonden die gewijzigd kunnen worden. Op het display 
verschijnt de duur van de cyclus.

6. DE WASCYCLUS AANPASSEN. Druk op de speciale  
toetsen:

  Wijzig de temperatuur en/of de centrifuge. Het 
apparaat	toont	automatisch	de	maximale	temperatuur	
en centrifuge die voor het ingestelde programma 
gelden of de laatst geselecteerde waarden, mits deze 
compatibel zijn met het gekozen programma. Door 
op de toets  te drukken kunt u de temperatuur 
langzaamaan verlagen, tot aan de koude wascyclus 
“OFF”.	Door		te	drukken	op	de	toets	  kunt u het 
toerental van de centrifuge langzaamaan verlagen, tot 
aan nul toe” OFF”.	Als	u	nogmaals	op	de	toetsen	drukt	
zult	u	op	de	maximaal	toegestane	waarden	terugkeren. 
! Uitzondering: als u het programma 8 selecteert kunt u 
de temperatuur tot op 90° instellen.

 Een uitgestelde start instellen
Om de uitgestelde start van het gekozen programma 
in te stellen drukt u op de betreffendetoetstotdat u de 
gewenste vertraging heeft bereikt. Wanneer deze optie 
geactiveerd is, wordt op de display het symbool  
verlicht. Om de uitgestelde start te verwijderen drukt u op 
de	toets	totdat	op	het	display	de	tekst	“OFF”	verschijnt.

De kenmerken van de cyclus wijzigen.
•	 Druk	op	de	toets	om	de	optie	te	activeren.	Het	

controlelampje dat bij de toets hoort gaat aan.
•	 Druk	nogmaals	op	de	knop	om	de	optie	te	

deactiveren; desbetreffend controlelampje gaat uit.
! Als de geselecteerde optie niet compatibel is met 
het ingestelde programma gaat het controlelampje 
knipperen en zal de optie niet worden geactiveerd.

 ! Als de gekozen optie niet compatibel is met een 
voorheen ingestelde optie, zal dit worden aangegeven 
door het knipperen van het betreffende controlelampje 
en door een geluidssignaal (3 pieptonen). Alleen de 
tweede optie zal worden geactiveerd en het lampje van 
de geactiveerde optie zal aan gaan.
! De opties kunnen van invloed zijn op de aanbevolen 
washoeveelheid en/of de duur van de cyclus.

7. HET PROGRAMMA STARTEN.Druk op de toets 
START/PAUSE. Het betreffende controlelampje 
zal aangaan met een groen licht en de deur wordt 
geblokkeerd (het symbool DEUR GEBLOKKEERD  is 
aan). Om een programma te wijzigen terwijl de cyclus 
bezig is, zet u de wasautomaat in pauzestand door 
middel van de toets START/PAUSE (het controlelampje 
START/PAUSE gaat langzaam knipperen met een 
oranje licht); selecteer daarna de gewenste cyclus en 
druk opnieuw op de toets START/PAUSE.
Om de deur te openen terwijl de cyclus bezig is, drukt 
u op de START/PAUSE toets. Als het symbool DEUR 
GEBLOKKEERD  uit is kunt u de deur openen. 
Druk nogmaals op de START/PAUSE toets om het 
programma te hervatten vanaf het punt dat het werd 
onderbroken.

8. EINDE VAN HET PROGRAMMA. De tekst “END” 
verschijnt op het display. Als het symbool DEUR 
GEBLOKKEERD  uitgaat kunt u de deur openen. 
Open het deurtje, laad het wasgoed uit en schakel het 
apparaat uit.

! Als u een reeds gestarte wascyclus wilt annuleren moet u 
enkele seconden de toets  ingedrukt houden. De cyclus 
zal worden onderbroken en de wasautomaat gaat uit.
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Programma’s en opties

Wasopties

! Als de geselecteerde optie niet compatibel is met 
het ingestelde programma gaat het controlelampje 
knipperen en zal de optie niet worden geactiveerd.
! Als de optie die geselecteerd is niet compatibel is met 
een eerder ingestelde optie, zal het  controlelampje 
voor de eerst geselecteerde functie gaan knipperen 
en zal alleen de tweede optie geactiveerd wordenhet 
controlelampjevan de optiedie geactiveerd is zal aangaan.

 Snel
De eerste keer dat u drukt gaat het symbool 9’ aan, de tweede 
keer het symbool 30’ en de derde keer het symbool 1h. Als u 
een vierde keer drukt gaat opnieuw het symbool 9’ aan.

 Einde snelle cyclus
Als u tijdens een wasprogramma bij bepaalde 
omstandigheden op deze toets drukt, kunt u het programma 
in slechts 20’ beëindigen. U voert hierdoor slechts een korte 
spoelcyclus	uit	en	een	maximale	centrifuge	van	800	toeren	
of minder, als u dit tijdens de persoonlijke instellingen van het 

programma al handmatig had beperkt. In dit geval zal de was- 
en spoelkwaliteit niet optimaal zijn. Als u op de toets drukt 
gaat zowel het betreffende controlelampje aan als het lampje 
dat de spoelfase aangeeft. Als de geselecteerde temperatuur 
40° of hoger is en/of de toets wordt ingedrukt tijdens de 
beginfase van het programma, zal de duur van de optie 
“Einde snelle cyclus” langer zijn om ervoor te zorgen dat het 
wasmiddel goed in het water wordt opgelost en de kleding 
niet wordt beschadigd. In dit geval knippert het controlelampje 
van de spoelfase en zal het lampje van de wasfase aanblijven 
totdat de nodige omstandigheden worden bereikt. In het geval 
de overgebleven duur van het wasprogramma minder is dan 
20’ minuten, zal de optie niet beschikbaar zijn.

Antivlek
Met	deze	optie	kunt	u	het	type	vuil	selecteren	zodat	u	de	
cyclus zo goed mogelijk kunt instellen om de vlekken te 
verwijderen. De type’s vuil zijn: 
-  Voedsel, voor bv. vlekken van voeding of drank.
-  Werk, voor bv. vlekken van vet of inkt.
-  Outdoor, voor bv. vlekken van modder of gras.
! De duur van de wascyclus varieert aan de hand van het 
soort gekozen vuil.

Programmatabel

De duur van de cyclus die wordt aangegeven op het display of op de gebruiksaanwijzing is een geschatte waarde die wordt gecalculeerd bij standaard omstandigheden. De effectieve tijd kan variëren aan de hand van 
talloze factoren zoals temperatuur en druk van de watertoevoer, de kamertemperatuur, de hoeveelheid wasmiddel, de hoeveelheid en type lading, de balancering van de was en de geselecteerde aanvullende opties.

1) Controleprogramma volgens de reglement 1061/2010: selecteer het programma 8  met een temperatuur van 60°C. 
Dit is de geschiktste cyclus voor het wassen van een middelmatig vuile lading katoenen wasgoed. Het is ook de efficiëntste cyclus v.w.b. het gecombineerde verbruik van 
energie en water, voor wasgoed dat op 60°C  kan worden gewassen. De effectieve wastemperatuur kan verschillen van de temperatuur die wordt aangegeven. 
2) Controleprogramma volgens de reglement 1061/2010: selecteer het programma 9  met een temperatuur van 40°C. 
Dit is de geschiktste cyclus voor het wassen van een middelmatig vuile lading katoenen wasgoed. Het is ook de efficiëntste cyclus v.w.b. het gecombineerde verbruik van 
energie en water, voor wasgoed dat op 40°C  kan worden gewassen. De effectieve wastemperatuur kan verschillen van de temperatuur die wordt aangegeven.
Voor alle Test Institutes: 
2) Programma katoen lang: selecteer het programma 9 met een temperatuur van 40°C. 
3) Programma Synthetisch lang: selecteer het programma 10 met een temperatuur van 40°C.
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Speciaal
1 Sport kleding 30° 600 -   - 3,5 - - - 55’
2 Donkere kleding 30° 800 -   - 4 - - - 70’
3 Anti-Geur cyclus (Katoen) 60° 1000 -   - 3,5 - - - 110’
3 Anti-Geur cyclus (Synthetisch) 40° 1000 -   - 3,5 - - - 100’
4 DeliIcaat 30° 0 -   - 1 - - - 80’
5 Wol: voor wol, kasjmier, etc. 40° 800 -   - 1,5 - - - 70’
6 Dekbedden: voor kledingstukken/beddengoed gevuld met dons. 30° 1000 -   - 2 - - - 110’

Standaard
7 Katoen Wit 90° + P: Zeer	vuile	witte	was. 90° 1400    - 7 53 2,15 86 170’

8  Katoen 60°C (Standaard) (1): Zeer	vuil	wit	en	kleurecht	bont	wasgoed. 60°
(Max.	90°) 1400 -   - 7 53 0,94 52,5 160’

9  Katoen 40°C (Standaard) (2): Niet zo vuile witte en bonte was. 40° 1400 -   - 7 53 0,93 85 140’
10 Synthetisch: Zeer	vuile	kleurvaste	bonte	was. 60° 800 -   - 3,5 46 0,79 46 110’
10 Synthetisch (3): Niet zo vuile kleurvaste bonte was. 40° 800 -   - 3,5 46 0,56 46 100’
11 Gekleurd 40° 1400 -   - 7 53 0,89 70 100’

Eco & Snel
12 Katoen 20°C: Niet zo vuile witte en bonte was. 20° 1400 -   - 7 - - - 170’
13 Eco Synthetisch 20°C 20° 800 -   - 7 - - - 120’
14 Snel - 800 - -  - 1,5 - - - 9’
14 Snel 30° 800 -   - 3 80 0,22 34 30’
14 Snel 60° 1000 -   - 7 - - - 60’

Delprogramma’s
Spoelen/Bleken - 1400 - -   7 - - - 50’

Centrifugeren + Afpompen - 1400 - - - - 7 - - - 10’

Alleen afpompen  * - OFF - - - - 7 - - - 3’

* Als u het programma  selecteert en de centrifuge uitsluit, zal de machine alleen het water afvoeren
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Push & Wash
Met	deze	functie	kunt	u	een	wascyclus	starten	terwijl	de	wasautomaat	uit	is,	zonder	dat	u	daarvoor	op	de	toets	ON/OFF	
hoeft te drukken of, nadien als u de wasautomaat aanzet, zonder dat u andere toetsen en/of knoppen in hoeft te drukken 
(als u dit niet doet zal het programma Push & Wash worden uitgeschakeld). Om de Push & Wash cyclus te starten houdt u 
de knop 2 seconden lang ingedrukt. Het controlelampje geeft aan dat de cyclus is gestart. Deze wascyclus is ideaal voor het 
wassen	van	katoenen	en	synthetische	was	en	wast	op	een	temperatuur	van	30°	met	een	maximaal	centrifugetoerental	van	
1200	toeren	per	minuut.	Max.	lading	3,5	kg.	(Duur cyclus 50’).

Hoe werkt dit?
1. Laad het wasgoed in (katoenen en/of synthetische was) en sluit de deur.
2. Wasmiddel en toevoegmiddelen invoeren.
3. Start het programma door 2 seconden op de toets Push & Wash te drukken. Het betreffende controlelampje zal groen 
worden en de deur zal worden geblokkeerd (het symbool deur geblokkeerd gaat aan).
N.B.: Als u het programma start met de Push & Wash toets wordt een automatische cyclus geactiveerd, aangeraden voor 
katoen en synthetisch wasgoed. Deze cyclus kan niet worden aangepast. Bij dit programma kunt u geen verdere opties 
instellen.
Om de deur te openen terwijl de automatische cyclus bezig is, drukt u op de START/PAUSE toets. Als het symbool deur 
geblokkeerd uit is kunt u de deur openen. Druk nogmaals op de START/PAUSE toets om het programma te hervatten vanaf 
het punt dat het werd onderbroken.
4. Aan het einde van het programma gaat het controlelampje END aan.
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Wasmiddelbakje
Een goed wasresultaat hangt ook af van de juiste dosis 
wasmiddel: te veel wasmiddel maakt het wassen niet beter. 
Het wasmiddel blijft aan de binnenzijde van de wasautomaat 
zitten en zorgt voor het vervuilen van het milieu.
! Gebruik nooit wasmiddelen voor handwas aangezien die 
te veel schuim vormen.
! Gebruik waspoeder voor witte katoenen was, voor de voorwas 
en voor het wassen op temperaturen van meer dan 60°C.
! Volg de aanwijzingen op de wasmiddelverpakking.

Trek het laatje naar voren 
en giet het wasmiddel of de 
wasversterker er als volgt in:

Vak 1: Wasmiddel voor voorwas (poeder)
Voordat u het middel erin strooit moet u controleren of het 
aanvullende bakje 4 er niet in zit.
Vak 2: Wasmiddel voor hoofdwas (poeder of vloeibaar)
Als u een vloeibaar wasmiddel gebruikt raden we u aan 
het bijgeleverde schotje A te gebruiken voor een correcte 
dosering. Voor het gebruik van poederwasmiddel doet u 
het schotje terug in de opening B.
Vak 3: Wasversterkers (wasverzachter, enz.)
De	wasverzachter	mag	nooit	het	niveau	“max”	
overschrijden dat staat aangegeven op de centrale pin.  
Extra bakje 4: Bleekmiddel

Bleekcyclus
Plaats het bijgeleverde bakje 4 in het vak 1. Schenk het 
bleekmiddel	en	zorg	ervoor	nooit	het	“max”	niveau,	dat	
staat aangegeven op de centrale spil, te overschrijden. 
Om te bleken giet u het bleekwater in het aanvullende 
bakje 4 en stelt u het programma in .
! Het traditionele bleekmiddel kan voor stevig wit wasgoed 
gebruikt worden, terwijl het delicate bleekmiddel geschikt 
is voor gekleurde stoffen, synthetische stoffen en wol.

Voorbereiden van het wasgoed
•	 Verdeel	het	wasgoed	volgens:
 - het soort stof / het symbool op het etiket.
 - de kleuren: scheid de bonte was van de witte was.
•	 Leeg	de	zakken	en	controleer	de	knopen.
•	Overschrijd	het	aangegeven	gewicht,	berekend	voor	

droog wasgoed, nooit: zie “Programmatabel”.

Hoeveel weegt wasgoed?
 1 laken 400-500 g.
 1 sloop 150-200 g.
 1 tafelkleed 400-500 g.
 1 badjas 900-1200 g.
 1 handdoek 150-250 g.

Speciale programma’s
Sport kleding (programma 1) is ontwikkeld voor het 
wassen van niet zo vuile sportkleding (trainingspakken, 
sportbroeken, enz.). Om optimale resultaten te bereiken 
raden	wij	u	aan	nooit	de	maximaal	aangegeven	
hoeveelheid te overschrijden die staat aangegeven in 
de “Programmatabel”. We raden u aan een vloeibaar 
wasmiddel te gebruiken, met een hoeveelheid die 
voldoende is voor een halve lading.
Donkere kleding: gebruik de programma 2 voor het 
wassen van bonte was. Het programma is ontwikkeld voor 
het langdurige behoud van de donkere kleuren. Voor een 
beter resultaat raden we u aan voor de bonte was een 
vloeibaar wasmiddel te gebruiken.
Anti-Geur cyclus: gebruik het programma 3 voor het 
wassen van wasgoed waar nare luchtjes aan zitten (bv. 
rook, zweet, frituur). Het programma is speciaal ontwikkeld 
voor het verwijderen van nare luchtjes en het behouden 
van de vezels van de kleding. We raden u aan synthetisch 
wasgoed of gemengd wasgoed op 40° te wassen en 
kleurbestendig katoen op 60°.
Delicaat: gebruik het programma 4 voor het wassen van 
zeer fijne was. We raden u aan de kleding binnenstebuiten 
te keren voor u hem wast. Voor een beter resultaat raden 
we u voor de fijne was aan een vloeibaar wasmiddel te 
gebruiken.
Wol - Woolmark Apparel Care - Blue:  de wascyclus 
“Wol” van deze wasmachine is goedgekeurd door de 
‘Woolmark Company’ voor het wassen van wollen kleding 
die “met de hand” kan worden gewassen, mits de 
wascyclus wordt uitgevoerd volgens de aanwijzingen op 
het etiket van het kledingstuk en volgens de aanwijzingen 
van de fabrikant van deze wasmachine. (M1126) 

Dekbedden: om donzen wasgoed te wassen zoals 
bijvoorbeeld éénpersoons dekbedden (niet zwaarder 
dan 2 kg.), kussens, ski-jacks, gebruikt u het speciale 
programma 6. We raden u aan de jacks in de trommel 
te laden met de randen naar binnen toe gevouwen (zie 
afbeeldingen) en ervoor te zorgen de ¾ van het volume 
van de trommel niet te overschrijden.
Voor het beste resultaat raden wij aan vloeibaar wasmiddel 
in het doseerbakje te gieten.

Wasmiddelen en wasgoed
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Gekleurd: gebruik de programma 11 voor het wassen 
van licht gekleurde was. Het programma is ontwikkeld 
voor het langdurige behoud van de mooie kleuren van uw 
wasgoed.
Katoen 20°C (programma 12) Katoen ideaal voor een 
lading vuil katoen. De optimale prestaties, zelf met koud 
water, die kunnen worden vergeleken met een wascyclus 
op 40°C, worden gegarandeerd door een mechanische 
werking die de snelheid varieert met herhaaldelijke en zeer 
dicht op elkaar liggende piekvariaties.
Eco Synthetisch 20°C (programma 13) ideaal 
voor gemengd wasgoed (katoen en synthetisch) dat 
middelmatig vuil is. De optimale prestaties, zelf met koud 
water, worden gegarandeerd door een mechanische 
werking die de snelheid varieert met middelmatige en van 
te voren vastgestelde intervallen.
Snel (programma 14) hiermee kunt u de duur van de was 
bepalen, van 9’ tot 1h. Als u op de overeenkomende toets 
“Snel” drukt kunt u de duur van de cyclus laten variëren 
van 9’ (refresh), tot 30’ (wassen), tot aan 1h (wassen). De 
cyclus 9’ zorgt ervoor dat u de kledingstukken met alleen 
wasverzachter kunt spoelen. Gebruik absoluut geen 
wasmiddel! De cyclus 30’ is ontwikkeld om een licht 
vuile was te wassen op 30° (wol en zijde uitgezonderd), 
met	een	maximale	lading	van	3	kg,	in	een	zeer	korte	
tijd: de cyclus duurt slechts 30 minuten en bespaart dus 
elektriciteit en tijd. De programma “1h” is ontwikkeld 
om wasgoed van kleurbestendig katoen in een uur op 
60° te wassen. Het wasgoed moet middelmatig vuil zijn, 
zodat de wasprestaties kunnen worden gegarandeerd. 
Voor synthetische of gemengde was raden we u aan de 
temperatuur te verlagen naar 40°.

Balanceersysteem van de lading
Om overmatige trillingen te vermijden verdeelt de automaat 
de lading voor het centrifugeren op een gelijkmatige 
manier. Dit gebeurt door de trommel te laten draaien op 
een snelheid die iets hoger ligt dan de wassnelheid. Als na 
herhaaldelijke pogingen de lading nog steeds niet goed is 
gebalanceerd, zal de wasautomaat de centrifuge op een 
lagere snelheid uitvoeren dan die voorzien was. Als de 
lading zeer uit balans is zal de wasautomaat een verdeling 
uitvoeren in plaats van een centrifuge. Teneinde een betere 
distributie van de waslading en een juiste balancering te 
bereiken raden wij u aan kleine en grote kledingstukken te 
mengen.
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Storingen en oplossingen

Het kan gebeuren dat de wasautomaat niet werkt. Voor u contact opneemt met de Servicedienst (zie “Service”) moet u 
controleren of het niet een storing betreft die u zelf makkelijk kunt verhelpen met behulp van de volgende lijst.

Storingen: 
De wasautomaat gaat niet aan.

De wascyclus start niet.

De wasmachine ontvangt geen 
water (Op de display de tekst 
“H2O”).

De wasautomaat blijft water aan-
en afvoeren

De wasautomaat voert het water 
niet af of centrifugeert niet.

De machine trilt erg tijdens het 
centrifugeren.

De wasautomaat lekt.

De controlelampjes van de “Opties” 
en het controlelampje START/PAUSE 
gaan snel knipperen en op het 
display verschijnt een storingscode 
(bv.: F-01, F-..).

Er ontstaat teveel schuim.

Push & Wash wordt niet 
geactiveerd.

Het programma duurt veel minder 
dan verwacht.

Mogelijke oorzaken / Oplossing:
•	 De	stekker	zit	niet	in	het	stopcontact	of	niet	ver	genoeg	om	contact	te	maken.
•	 Het	hele	huis	zit	zonder	stroom.

•	 De	deur	zit	niet	goed	dicht.	
•	 De	ON/OFF	toets	is	niet	ingedrukt.
•	 De	START/PAUSE	toets	is	niet	ingedrukt.
•	 De	waterkraan	is	niet	open.
•	 Er	is	een	uitgestelde	start	ingesteld.

•	 De	watertoevoerbuis	is	niet	aangesloten	op	de	kraan.
•	 De	buis	is	gebogen.
•	 De	waterkraan	is	niet	open.
•	 Het	hele	huis	zit	zonder	water.
•	 Er	is	onvoldoende	druk.
•	 De	START/PAUSE	toets	is	niet	ingedrukt.

•	 De	afvoerbuis	is	niet	op	65	tot	100	cm	afstand	van	de	grond	af	geïnstalleerd	(zie 
“Installatie”).

•	 Het	uiteinde	van	de	afvoerbuis	ligt	onder	water	(zie “Installatie”).
•	 De	afvoer	in	de	muur	heeft	geen	ontluchting.
Als na deze controles het probleem niet is opgelost, moet u  de waterkraan 
dichtdraaien, de wasautomaat uitzetten en de Servicedienst inschakelen. Als u 
op een van de hoogste verdiepingen van een flatgebouw woont kan zich een 
hevelingsprobleem voordoen, waarbij de wasautomaat voortdurend water aan- en 
afvoert. Om deze storing te verhelpen zijn er in de handel speciale beluchters te koop.

•	 Het	programma	voorziet	geen	afvoer:	met	enkele	programma’s	dient	de	machine	
handmatig te worden ingesteld.

•	 De	afvoerbuis	is	gebogen	(zie “Installatie”).
•	 De	afvoerleiding	is	verstopt.

•	 De	trommel	is	bij	het	installeren	niet	op	de	juiste	wijze	gedeblokkeerd	(zie “Installatie”).
•	 De	wasautomaat	staat	niet	goed	recht	(zie “Installatie”).
•	 De	wasautomaat	staat	te	krap	tussen	meubels	en	muur	(zie “Installatie”).

•	 De	buis	van	de	watertoevoer	is	niet	goed	aangeschroefd	(zie “Installatie”).
•	 Het	wasmiddelbakje	is	verstopt	(voor	reiniging	zie “Onderhoud en verzorging”).
•	 De	afvoerbuis	is	niet	goed	aangesloten	(zie “Installatie”).

•	 Doe	de	wasautomaat	uit	en	haal	de	stekker	uit	het	stopcontact.	Wacht	circa	1	
minuut en doe hem daarna weer aan.

 Als de storing voortzet, dient u de Servicedienst in te schakelen.

•	 Het	wasmiddel	is	niet	bedoeld	voor	wasautomaten	(er	moet	“voor	
wasautomaat”, “handwas en machinewas”, of dergelijke op staan).

•	 U	heeft	teveel	wasmiddel	gebruikt.

•	 Nadat	de	wasautomaat	wordt	ingeschakeld	heeft	u	een	andere	opdracht	ingevoerd		
 i.p.v. Push & Wash. Schakel de wasautomaat uit en druk op de knop Push & Wash.

•	 U	heeft	de	optie	“Einde	snelle	cyclus”	geactiveerd.
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Service

Voordat u de Servicedienst inschakelt:
•  Controleer eerst of u het probleem zelf kunt oplossen (zie “Storingen en oplossingen”).
•	 Start	het	programma	opnieuw	om	te	controleren	of	de	storing	is	verholpen;
•	 Neem	indien	dit	niet	helpt	contact	op	met	de	servicedienst.

! Wendt u nooit tot een niet erkende installateur.

Comunicare:
•	 het	type	storing;
•	 het	model	wasautomaat	(Mod.);
•	 het	serienummer	(S/N).
Deze informatie vindt u op het typeplaatje aan de achterkant van de wasautomaat en aan de voorzijde als u het deurtje 
opendoet.
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Aufstellung

! Es ist äußerst wichtig, diese Bedienung-
sanleitung sorgfältig aufzubewahren, um sie 
jederzeit zu Rate ziehen zu können. Sorgen Sie 
dafür, dass sie im Falle eines Umzugs oder einer 
Übergabe an einen anderen Benutzer das Gerät 
stets begleitet, damit auch der neue Inhaber die 
Möglichkeit hat, diese zu Rate zu ziehen.
! Lesen Sie bitte folgende Hinweise 
aufmerksam durch: sie liefern wichtige 
Informationen hinsichtlich der Installation, des 
Gebrauchs und der Sicherheit.

Auspacken und Aufstellen

Auspacken
1. Gerät auspacken.
2. Sicherstellen, dass der Waschvollautomat 
keine Transportschäden erlitten hat. Schließen 
Sie das Gerät im Falle einer Beschädigung bitte 
nicht an und kontaktieren Sie Ihren Händler.

3. Die 4 
Transportschutz-
schrauben 
ausschrauben 
und das an der 
Rückwand befindliche 
Gummiteil und das 
entsprechende 
Abstandsstück 
abnehmen (siehe 
Abbildung).

4. Die Löcher mittels der mitgelieferten 
Kunststoffstöpsel schließen.
5. Sämtliche Teile aufbewahren: Sollte der 
Waschvoll-automat erneut transportiert 
werden müssen, müssen diese Teile wieder 
eingesetzt werden.
! Verpackungsmaterial ist kein Spielzeug für Kinder.

Nivellierung
1. Der Waschvollautomat muss auf einem 
ebenen, festen Untergrund aufgestellt werden, 
ohne diesen an Wände, Möbelteile oder 
ähnliches anzulehnen.

2. Sollte der Boden 
nicht perfekt eben 
sein, müssen die 
Unebenheiten durch 
An- bzw. Ausdrehen 
der vorderen Stellfüße 
ausgeglichen werden 
(siehe Abbildung), der 
auf der Arbeitsfläche 
zu ermittelnde 
Neigungsgrad darf 2° 

nicht überschreiten.

Eine präzise Nivellierung verleiht dem Gerät die 
erforderliche Stabilität, durch die Vibrationen, 
Betriebsgeräusche und ein Verrücken des 
Gerätes vermieden werden. Bei Teppichböden 
müssen die Stellfüße so reguliert werden, dass 
ein ausreichender Freiraum zur Belüftung unter 
dem Waschvollautomaten gewährleistet ist.

Wasser- und Elektroanschlüsse

Anschluss des Zulaufschlauches

1. Schrauben Sie den 
Wasserschlauch an 
einen Kaltwasserhahn 
mit  ¾-Zoll-
Gewindeanschluss an 
(siehe Abbildung).
Lassen Sie das 
Wasser vor dem 
Anschluss so lange 
auslaufen, bis klares 
Wasser austritt.

2. Das andere Ende 
des Schlauches an 
den oben rechts 
am Rückteil des 
Waschvollautomaten 
befindlichen 
Wasseranschluss 
anschließen (siehe 
Abbildung).

3. Der Schlauch darf nicht eingeklemmt oder 
abgeknickt werden.

! Der Wasserdruck muss innerhalb der Werte 
liegen, die in der Tabelle der Technischen 
Daten angegeben sind (siehe nebenstehende 
Seite).

! Sollte der Zulaufschlauch nicht lang genug 
sein, dann wenden Sie sich bitte an einen 
Fachhändler oder an einen autorisierten 
Fachmann.

! Verwenden Sie niemals bereits gebrauchte 
Schläuche.

! Verwenden Sie die Schläuche, die mit dem 
Gerät geliefert wurden.
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Anschluss des Ablaufschlauches

Schließen Sie den 
Ablaufschlauch, ohne 
ihn dabei zu knicken, 
an eine Ablaufleitung, 
oder an einen in der 
Wand, in einer Höhe 
von 65cm bis 100cm 
an;

oder hängen Sie 
diesen in ein Becken 
oder eine Wanne 
ein; befestigen Sie 
den Schlauch in 
diesem Falle mittels 
der mitgelieferten 
Führung an dem 
Wasserhahn (siehe 
Abbildung). Das freie 
Ablaufschlauchende 

darf nicht unter Wasser bleiben.

! Verlängerungsschläuche sollten nicht 
eingesetzt werden, sollte dies jedoch 
absolut unvermeidlich sein, muss die 
Verlängerung denselben Durchmesser des 
Originalschlauchs aufweisen und darf eine 
Länge von 150 cm nicht überschreiten.

Elektroanschluss

Vor Einfügen des Netzsteckers in die 
Steckdose ist sicherzustellen, dass: 
•	 die	Steckdose	über	eine	normgerechte	

Erdung verfügt;
•	 die	Steckdose	die	in	den	Technischen	Daten	

angegebenen Höchstlast des Gerätes trägt 
(siehe nebenstehende Tabelle);

•	 die	Stromspannung	den	in	den	Technischen	
Daten angegebenen Werten entspricht 
(siehe nebenstehende Tabelle);

•	 die	Steckdose	mit	dem	Netzstecker	des	
Waschvollautomaten kompatibel ist. 
Andernfalls muss der Netzstecker (oder die 
Steckdose) ersetzt werden.

! Der Waschvollautomat darf nicht im Freien 
installiert werden, auch nicht, wenn es sich um 
einen geschützten Platz handelt. Es ist gefährlich, 
das Gerät Gewittern und Unwettern auszusetzen.

! Die Steckdose muß jederzeit zugänglich sein. 

65 - 100 cm

! Verwenden Sie bitte keine Verlängerungen 
oder Mehrfachstecker.

! Das Netzkabel darf nicht gebogen bzw. 
eingeklemmt werden.

! Das Versorgungskabel darf nur durch 
autorisierte Fachkräfte ausgetauscht werden.

Achtung! Der Hersteller übernimmt keinerlei 
Haftung, sollten diese Vorschriften nicht genau 
beachtet werden.

Erster Waschgang

Lassen Sie nach der Installation bzw. vor 
erstmaligem Gebrauch erst einen Waschgang 
(mit Waschmittel) ohne Wäsche durchlaufen. 
Stellen Sie hierzu das Waschprogramm 
„AUTO REINIGEN“ ein (siehe „Reinigung des 
Gerätes“).

Technische Daten

Modell XWE 71483

Abmessun-
ge

Breite 59,5 cm
Höhe 85 cm
Tiefe 54 cm

Fassung-
svermögen 1 bis 7 kg

Elektroan-
schlüsse

siehe das am Gerät befindli-
che Typenschild

Wasseran-
schlüsse

Höchstdruck 1 MPa (10 bar)
Mindestdruck 0,05 MPa (0,5 bar)
Trommelvolumen 52 Liter

Schleuder-
touren bis zu 1400 U/min.

Prüfpro-
gramme 
gemäß der 
vorschriften 
1061/2010 
und 
1015/2010

Programm 8;  
Standard Baumwolle 60°C. 
Programm 9;   
Standard Baumwolle 40°C.

Dieses Gerät entspricht den 
folgenden EG-Richtlinien:
- 2004/108/CE (elektroma-
gnetische Verträglichkeit)  
- 2012/19/EU - WEEE
- 2006/95/CE (Niederspannung)
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Stromversorgung
•	 Drehen	Sie	den	Wasserhahn	nach	jedem	

Waschvorgang zu. Hierdurch wird der 
Verschleiß der Wasseranlage verringert und 
Wasserlecks vorgebeugt.

•	 Ziehen	Sie	den	Netzstecker	aus	
der Steckdose, bevor Sie Ihren 
Waschvollautomaten reinigen.

Reinigung des Gerätes
•		Die	Gehäuseteile	und	die	Teile	aus	Gummi	
können mit einem mit warmer Spülmittellauge 
angefeuchteten Tuch gereinigt werden. 
Vermeiden Sie den Einsatz von Löse- und 
Scheuermitteln.
•		Die	Waschmaschine	verfügt	über	ein	„AUTO	
REINIGEN“-Programm der inneren Teile, das 
gänzlich ohne Wäsche durchgeführt werden muss.
Als Hilfsmittel können bei diesem Waschgang 
Waschmittel (10 % von der für gering 
verschmutzte Kleidungsstücke empfohlenen 
Menge) oder spezifische Zusatzstoffe 
für die Reinigung von Waschmaschinen 
verwendet werden. Es wird empfohlen, das 
Reinigungsprogramm alle 40 Waschgänge 
durchzuführen.
Um das Programm zu aktivieren, drücken Sie 
fünf Sekunden lang gleichzeitig die Tasten A 
und B (siehe abb.). Das Programm startet 
automatisch und dauert etwa 70 Minuten. Um 
den Zyklus anzuhalten, drücken Sie die Taste 
START/PAUSE.

Reinigung der 
Waschmittelschublade

Drücken Sie auf 
den Arretierhebel (1) 
und ziehen Sie die 
Waschmittelschublade 
nach vorne hin heraus 
(2) (siehe Abbildung).
Spülen Sie sie 
regelmäßig unter 
fließendem Wasser 
gründlich aus.

Pflege der Gerätetür und Trommel
•	Lassen	Sie	die	Gerätetür	stets	leicht	offen	

stehen, um die Bildung unangenehmer 
Gerüche zu vermeiden.

Reinigung der Pumpe
Ihr Gerät ist mit einer selbstreinigenden Pumpe 
ausgerüstet, eine Wartung ist demnach nicht 
erforderlich. Es könnte jedoch vorkommen, 
dass kleine Gegenstände (Münzen, Knöpfe) 
in die zum Schutz der Pumpe dienende 
Vorkammer (befindlich unter der Pumpe) fallen.

! Vergewissern Sie sich, dass der Waschgang 
abgeschlossen ist und ziehen Sie den 
Netzstecker heraus.

Zugang zur Vorkammer:

1. Nehmen Sie die 
Abdeckung an der 
Gerätefront ab, 
indem Sie zur Mitte 
hin drücken, dann 
drücken Sie beide 
Seiten nach unten 
und ziehen sie heraus 
(siehe Abbildungen).

2. Drehen Sie den 
Deckel gegen den 
Uhrzeigersinn ab 
(siehe Abbildung): es 
ist ganz normal, wenn 
etwas Wasser austritt.

3. Reinigen Sie das Innere gründlich;
4. Schrauben Sie den Deckel wieder auf.
5. Bringen Sie die Abdeckung wieder an. 
Stellen Sie hierbei sicher, dass die Haken in die 
Schlitze eingreifen, bevor Sie die Abdeckung 
fest andrücken.

Kontrolle des 
Wasserzulaufschlauchs
Kontrollieren Sie den Zulaufschlauch 
mindestens einmal im Jahr. Weist er Risse bzw. 
Brüche auf, muss er ausgetauscht werden. Der 
starke Druck während des Waschprogramms 
könnte zu plötzlichem Platzen führen.
! Verwenden Sie niemals bereits gebrauchte 
Schläuche.

Reinigung und Pflege 

2
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Vorsichtsmaßregeln und 
Hinweise

! Der Waschvollautomat wurde nach den strengsten 
internationalen Sicherheitsvorschriften entworfen und gebaut. 
Nachstehende Hinweise werden aus Sicherheitsgründen 
geliefert und sollten aufmerksam gelesen werden.

Allgemeine Sicherheit
•	 Dieses	Gerät	wurde	ausschließlich	für	den	Einsatz	im	

privaten Haushalt konzipiert.

•	Dieses	Gerät	darf	von	Kindern	ab	8	Jahren	
und von Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mit unzureichender 
Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, 
vorausgesetzt, sie werden überwacht oder 
sie haben eine ausreichende Einweisung 
in die sichere Nutzung des Geräts erhalten 
und haben die damit verbundenen Gefahren 
verstanden. Erlauben Sie Kindern nicht, 
mit dem Gerät zu spielen. Wartung und 
Reinigung dürfen nicht von unbeaufsichtigten 
Kindern ausgeführt werden.

•	 Der	Waschvollautomat	darf	nur	von	Erwachsenen	und	
gemäß den Anleitungen dieses Handbuchs bedient werden.

•	 Berühren	Sie	das	Gerät	nicht,	wenn	Sie	barfuß	sind,	und	
auch nicht mit nassen oder feuchten Händen oder Füßen.

•	 Ziehen	Sie	den	Gerätestecker	nicht	am	Kabel	aus	der	
Steckdose, sondern nur am Netzstecker selbst. 

•	Öffnen	Sie	die	Waschmittelschublade	nicht,	wenn	das	Gerät	
in Betrieb ist.

•	 Berühren	Sie	nicht	das	Ablaufwasser,	es	könnte	sehr	heiß	
sein. 

•	Öffnen	Sie	die	Gerätetür	nicht	mit	Gewalt:	Der	Sicherheits-
Schließmechanismus könnte hierdurch beschädigt werden.

•	 Bei	etwaigen	Störungen	versuchen	Sie	bitte	nicht,	Innenteile	
selbst zu reparieren.

•	 Halten	Sie	Kinder	stets	von	dem	in	Betrieb	befindlichen	
Gerät fern.

•	Während	des	Waschgangs	kann	die	Gerätetür	sehr	heiß	
werden.

•	Muss	das	Gerät	versetzt	werden,	sollten	hierfür	zwei	oder	
drei Personen verfügbar sein. Versetzen Sie es niemals 
allein, das Gerät ist äußerst schwer.

•	 Bevor	Sie	die	Wäsche	einfüllen,	stellen	Sie	bitte	sicher,	dass	
die Wäschetrommel leer ist.

Entsorgung

• Entsorgung des Verpackungsmaterials: Befolgen Sie 
die lokalen Vorschriften, Verpackungsmaterial kann 
wiederverwertet werden.

•	 Gemäß	der	Europäischen	Richtlinie	2012/19/EU	-	
WEEE über Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen 
Elektrohaushalts-Altgeräte nicht über den herkömmlichen 
Haushaltsmüllkreislauf entsorgt werden. 

 Altgeräte müssen separat gesammelt werden, um die 
Wiederverwertung und das Recycling der beinhalteten 
Materialien zu optimieren und die Einflüsse auf die 
Umwelt und die Gesundheit zu reduzieren. Das Symbol  
„durchgestrichene Mülltonne“ auf jedem Produkt erinnert 
Sie an Ihre Verpflichtung, dass Elektrohaushaltsgeräte 
gesondert entsorgt werden müssen. Endverbraucher 
können sich an Abfallämter der Gemeinden wenden, um 
mehr Informationen über die korrekte Entsorgung ihrer 
Elektrohaushaltsgeräte zu erhalten.

Manuelles Öffnen der Gerätetür
Sollte die Gerätetür aufgrund eines Stromausfalls nicht 
geöffnet werden können, gehen Sie wie folgt vor, um die 
Wäsche entnehmen und somit aufhängen zu können:

1. Ziehen Sie den Netzstecker 
aus der Steckdose.
2. Stellen Sie sicher, dass der 
Wasserstand im Innern des 
Gerätes die Gerätetür nicht 
übersteigt, andernfalls lassen 
Sie das überschüssige Wasser, 
so wie auf der Abbildung 
veranschaulicht, durch den 
Ablaufschlauch in einen Eimer 
ablaufen.

3. Nehmen Sie die 
Abdeckung an der 
Gerätefront ab (siehe 
Abbildung).

4. Befreien Sie mithilfe der auf der Abbildung 
veranschaulichten Zunge (nach vorne ziehen) die Kunststoff-
Spannvorrichtung aus der Arretierung; ziehen Sie letztere 
dann nach unten und öffnen Sie gleichzeitig die Gerätetür.

5. Bringen Sie die Abdeckung wieder an. Stellen Sie hierbei 
sicher, dass die Haken in die Schlitze eingreifen, bevor Sie die 
Abdeckung fest andrücken.

20
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Beschreibung Ihres 
Waschvollautomaten

Bedienblende

Taste 
TEMPERATUR

WÄHLSCHALTER 
PROGRAMME

Waschmittelschublade

ON/OFF-Taste

Taste 
SCHLEUDERN

Taste mit 
Kontrollleuchte 
START/PAUSE

Taste STARTZEIT-
VORWAHL

Tasten 
FUNKTIONEN

Waschmittelschublade: für Waschmittel und Zusätze 
(siehe “Waschmittel und Wäsche”).

Taste ON/OFF : Drücken Sie kurz auf die Taste, um 
das Gerät ein- bzw. auszuschalten. Die Kontrollleuchte 
START/PAUSE, die langsam grün blinkt, zeigt an, dass 
das Gerät eingeschaltet ist. Um den Waschvollautomaten 
während eines Waschgangs auszuschalten, muss die 
Taste etwas länger gedrückt werden (ca. 3 Sekunden); 
ein kurzer oder ein ungewollter Druck bewirkt kein 
Ausschalten des Gerätes.
Das Ausschalten des Gerätes während eines laufenden 
Waschprogramms löscht den gesamten Waschzyklus.

Taste PUSH & WASH: (siehe “Programme und 
Zusatzfunktionen”).

WÄHLSCHALTER PROGRAMME: zur Einstellung des 
gewünschten Programms (siehe “Programmtabelle“).

Tasten FUNKTIONEN Zur Einstellung der verfügbaren 
Zusatzfunktionen. Die der gewählten Funktion 
entsprechende Kontrollleuchte bleibt eingeschaltet.

Taste TEMPERATUR : Drücken Sie, um die 
Temperatur herabzusetzen oder auszuschließen; der Wert 
wird auf dem Display angezeigt.

Taste SCHLEUDER : Drücken Sie die Taste, um 
die Schleudergeschwindigkeit herabzusetzen oder die 
Schleuder ganz auszuschließen. Der Wert wird auf dem 
Display angezeigt.

Taste STARTZEITVORWAHL : Zur Vorwahl der 
Startzeit des gewählten Programms drücken Sie bitte 
diese Taste; Der Wert wird auf dem Display angezeigt. 

Taste und Kontrollleuchte START/PAUSE : Sobald 
die grün Kontrollleuchte auf langsames Blinklicht 
schaltet, drücken Sie die Taste, um den Waschgang zu 
starten. Nach Ingangsetzung des Programms schaltet 
die Kontrollleuchte auf Dauerlicht. Um den Waschgang 
zu unterbrechen, drücken Sie erneut die Taste; die 
Kontrollleuchte schaltet auf bernsteinfarbenes Blinklicht. 
Wenn das Symbol  nicht leuchtet, kann die Gerätetür 
geöffnet werden. Um das Programm an der Stelle, an 
der es unterbrochen wurde, wieder in Gang zu setzen, 
drücken Sie die Taste erneut.

Funktion Standby
Zur Erfüllung der neuen Richtlinien zum Energieverbrauch 
ist diese Waschmaschine mit einem automatischen 
Ausschaltsystem (Standby) ausgestattet, das nach 30 
Minuten des Nichtgebrauchs in Funktion tritt. Drücken 
Sie kurz die Taste ON/OFF und warten Sie, bis sich die 
Maschine wieder einschaltet.

DISPLAY

Taste
PUSH & WASH
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Display

Das Display dient nicht nur zur Programmierung des Gerätes, sondern liefert auch zahlreiche Informationen.

Im Abschnitt A werden die Dauer der verschiedenen verfügbaren Programme sowie die Restzeit nach Zyklusstart angezeigt; 
wurde eine STARTZEITVORWAHL eingestellt, dann wird die bis zum Start des ausgewählten Programms verbleibende Zeit 
angezeigt.
Darüber hinaus werden durch Drücken der entsprechenden Taste die maximalen Werte der Schleudergeschwindigkeit 
und der Temperatur angezeigt, die die Maschine mit dem eingestellten Programm ausführen kann, oder aber die zuletzt 
ausgewählten Werte, wenn sie mit dem ausgewählten Programm kompatibel sind.
Die Sanduhr blinkt, während die Maschine die Daten entsprechend dem Programm verarbeitet. Nach max. 10 Minuten 
bleibt das Symbol   stehen und es wird die endgültige Restzeit angezeigt- Das Symbol Sanduhr schaltet sich dann etwa 1 
Minute nach der Anzeige der endgültigen Restzeit aus.

Im Abschnitt B werden die für den ausgewählten Zyklus vorgesehenen “Waschphasen” angezeigt. Bei laufenden 
Programmen wird die jeweilige Programmphase angezeigt.

  Hauptwäsche
  Spülen
  Schleudern
 Abpumpen

Das beleuchtete Symbol “STARTZEITVORWAHL”  zeigt an, dass auf dem Display der Wert der eingestellten 
“Startzeitvorwahl” angezeigt wird.

In Abschnitt C sind die drei Stufen hinsichtlich der Waschoptionen vorhanden.

Kontrollleuchte GERÄTETÜR GESPERRT  
Das beleuchtete Symbol zeigt an, dass die Gerätetür gesperrt ist. Zur Vermeidung einer evtl. Beschädigung warten Sie bitten, 
bis das Symbol erlischt, bevor Sie die Gerätetür öffnen.  
Um während eines laufenden Programms die Gerätetür zu öffnen, drücken Sie die Taste START/PAUSE; wenn das Symbol 
GERÄTETÜR GESPERRT  erloschen ist, kann die Gerätetür geöffnet werden.

B

C

A

C
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Durchführung eines 
Waschprogramms

Schnellprogrammierung

1. EINFÜLLEN DER WÄSCHE. Öffnen Sie die 
Gerätetür. Füllen Sie die Wäsche ein. Achten Sie 
hierbei bitte darauf, die in der Programmtabelle (auf der 
nächsten Seite) angegebene Wäschemenge nicht zu 
überschreiten.

2. DOSIERUNG DES WASCHMITTELS. Ziehen Sie 
die Waschmittelschublade heraus und füllen Sie das 
Waschmittel in die entsprechenden Kammern (siehe 
“Waschmittel und Wäsche“).

3. SCHLIESSEN SIE DIE GERÄTETÜR.

4. Drücken sie die taste “PUSH & WASH”, um das 
Waschprogramm zu starten.

Herkömmliche Programmierung

1. EINSCHALTEN DES GERÄTES. Drücken Sie die 
Taste ; die Kontrollleuchte START/PAUSE blinkt 
langsam grün.

2. EINFÜLLEN DER WÄSCHE. Öffnen Sie die 
Gerätetür. Füllen Sie die Wäsche ein. Achten Sie 
hierbei bitte darauf, die in der Programmtabelle (auf der 
nächsten Seite) angegebene Wäschemenge nicht zu 
überschreiten.

3. DOSIERUNG DES WASCHMITTELS. Ziehen Sie 
die Waschmittelschublade heraus und füllen Sie das 
Waschmittel in die entsprechenden Kammern (siehe 
“Waschmittel und Wäsche“).

4. SCHLIESSEN SIE DIE GERÄTETÜR.

5. WAHL DES WASCHPROGRAMMS. Stellen Sie mit 
dem Wählschalter PROGRAMME das gewünschte 
Programm ein; die  entsprechende Temperatur und 
Schleudergeschwindigkeit werden automatisch 
zugeschaltet, können jedoch geändert werden. Auf dem 
Display wird die Programmdauer angezeigt.

6. INDIVIDUALISIERUNG DES WASCHGANGS. 
Verwenden Sie hierzu die entsprechenden Tasten:

  Änderung der Temperatur und/oder 
der Schleuder. Das Gerät zeigt automatisch 
die für das eingestellte Programm vorgesehene 
maximale Temperatur sowie die maximale 
Schleudergeschwindigkeit. Durch Drücken der Taste 

 kann die Temperatur Schritt für Schritt herabgesetzt 
werden, bis auf Kaltwäsche “OFF”. Durch Drücken der 
Taste  kann die Schleudergeschwindigkeit allmählich 
herabgesetzt werden, bis auf völliges Ausschließen der 
Schleuder “OFF”. Ein weiterer Druck auf die Tasten bringt 
die Werte wieder auf die maximalen Werte zurück. 
! Ausnahme: Wird das Waschprogramm 8 eingestellt, 
kann die Temperatur bis auf 90° erhöht werden.

 Eine Startzeitvorwahl eingeben.
Zur Vorwahl der Startzeit des eingestellten Programms 
drücken Sie die entsprechende Taste, bis die 
gewünschte Zeitverzögerung angezeigt wird. Wenn 
diese Option aktiv ist, dann schaltet sich auf dem 
Display das Symbo  ein. Um eine programmierte 
Startzeit zu löschen, drücken Sie die Taste, bis auf dem 
Display die Anzeige “OFF”.

Änderung der Eigenschaften des Waschgangs.
•	 Drücken	Sie	die	Taste	zum	Aktivieren	der	Option;	die	

entsprechende Kontrollleuchte schaltet sich dabei ein.
•	 Durch	erneutes	Drücken	der	Taste	kann	die	

Zusatzfunktion wieder ausgeschaltet werden; die 
Kontrollleuchte erlischt.

! Ist die gewählte Zusatzfunktion nicht kompatibel 
mit dem eingestellten Programm, schaltet die 
Kontrollleuchte auf Blinklicht und die Zusatzfunktion wird 
nicht aktiviert.
! Ist die gewählte Funktion nicht mit einer zuvor 
ausgewählten vereinbar, schaltet die entsprechende 
Kontrollleuchte auf Blinklicht, es ertönt ein akustisches 
Signal (3 Signaltöne) und nur die zweite Funktion wird 
aktiviert (die entsprechende Kontrollleuchte schaltet sich 
ein).
! Die Zusatzfunktionen können eine Änderung der 
empfohlenen Ladungsmenge und/oder Waschzeit 
bewirken.

7. STARTEN DES PROGRAMMS. Drücken Sie die Taste 
START/PAUSE. Die zugehörige Kontrollleuchte schaltet 
auf grünes Dauerlicht und die Gerätetür sperrt (Symbol 
GERÄTETÜR GESPERRT  leuchtet). Um ein Programm 
während eines laufenden Waschgangs zu ändern, 
schalten Sie den Waschvollautomat mittels der Taste 
START/PAUSE auf Pause (die Kontrollleuchte START/
PAUSE blinkt nun langsam bernsteinfarben); wählen Sie 
daraufhin das gewünschte Programm aus und drücken 
Sie erneut auf die Taste START/PAUSE .
Um während eines laufenden Programms die Gerätetür 
zu öffnen, drücken Sie die Taste START/PAUSE ; wenn 
das Symbol GERÄTETÜR GESPERRT  erloschen ist, 
kann die Gerätetür geöffnet werden. Drücken Sie die Taste 
START/PAUSE erneut, um das Programm an der Stelle, 
an der es unterbrochen wurde, wieder in Gang zu setzen.

8. ENDE DES PROGRAMMS. Das Programmende wird 
durch die Anzeige “END” auf dem Display angezeigt. Wenn 
das Symbol GERÄTETÜR GESPERRT  erlischt, kann die 
Gerätetür geöffnet werden. Öffnen Sie die Gerätetür, nehmen 
Sie die Wäsche heraus und schalten Sie das Gerät aus.

!  Möchten Sie ein bereits in Gang gesetztes 
Waschprogramm löschen, drücken Sie die Taste  etwas 
länger. Der Waschgang wird unterbrochen und das Gerät 
schaltet sich aus.
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Programme und 
Zusatzfunktionen

Programmtabelle

Die auf dem Display und in der Bedienungsanleitung genannte Zyklusdauer wird ausgehend von Standardbedingungen berechnet. Die effektiv benötigte Zeit kann aufgrund zahlreicher Faktoren wie 
Temperatur und Druck des Zulaufwassers, Raumtemperatur, Waschmittelmenge, Art, Menge und Verteilung der Waschladung sowie der gewählten Zusatzfunktionen variieren.

1) Prüfprogramm gemäß 1061/2010: Das Programm 8 mit einer Temperatur von 60°C.
Dieser Zyklus ist für den Waschvorgang von normal schmutziger Baumwollwäsche geeignet; es ist der wirksamste in Bezug auf den kombinierten Energie-Wasser-Verbrauch; für bei 60°C. zu 
waschende Wäsche zu verwenden. Die effektive Waschtemperatur kann von der angegebenen abweichen.
2) Prüfprogramm gemäß 1061/2010: Das Programm 9 mit einer Temperatur von 40°C.
Dieser Zyklus ist für den Waschvorgang von normal schmutziger Baumwollwäsche geeignet; es ist der wirksamste in Bezug auf den kombinierten Energie-Wasser-Verbrauch; für bei 40°C. zu 
waschende Wäsche zu verwenden. Die effektive Waschtemperatur kann von der angegebenen abweichen.

Für alle Testinstitute:
2) Langes Baumwollprogramm: Das Programm 9 mit einer Temperatur von 40°C. 
3) Langes Synthetikprogramm: Programm 10 und eine Temperatur von 40°C einstellen.
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Spezial
1 Sport 30° 600 -   - 3,5 - - - 55’
2 Dunkles 30° 800 -   - 4 - - - 70’
3 Anti-Geruch (Baumwolle) 60° 1000 -   - 3,5 - - - 110’
3 Anti-Geruch (Synthetik) 40° 1000 -   - 3,5 - - - 100’
4 Feine Wäsche 30° 0 -   - 1 - - - 80’
5 Wolle: wolle, Kaschmir usw. 40° 800 -   - 1,5 - - - 70’
6 Bettdecken: wäsche- bzw. Kleidungsstücke mit Daunenfüllung. 30° 1000 -   - 2 - - - 110’

Standard
7 Weiße Baumwolle 90° (mit Vorwäsche): stark verschmutzte Kochwäsche. 90° 1400    - 7 53 2,15 86 170’

8  Standard Baumwolle 60° (1): stark verschmutzte Weiß- und farbechte 
Buntwäsche.

60°
(Max. 90°) 1400 -   - 7 53 0,94 52,5 160’

9  Standard Baumwolle 40° (2): leicht verschmutzte Weißwäsche und 
empfindliche Buntwäsche. 40° 1400 -   - 7 53 0,93 85 140’

10 Synthetik: stark verschmutzte, farbechte Buntwäsche. 60° 800 -   - 3,5 46 0,79 46 110’
10 Synthetik (3): stark verschmutzte, farbechte Buntwäsche. 40° 800 -   - 3,5 46 0,56 46 100’
11 Bunte Wäsche 40° 1400 -   - 7 53 0,89 70 100’

Eco & Schnell

12 Eco Baumwolle 20°: leicht verschmutzte Weißwäsche und empfindliche 
Buntwäsche. 20° 1400 -   - 7 - - - 170’

13 20° Mix-Fein 20° 800 -   - 7 - - - 120’
14 Schnell - 800 - -  - 1,5 - - - 9’
14 Schnell 30° 800 -   - 3 80 0,22 34 30’
14 Schnell 60° 1000 -   - 7 - - - 60’

Teilprogramme
Spülen/Bleichen - 1400 - -   7 - - - 50’

Schleudern + Abpumpen - 1400 - - - - 7 - - - 10’

Nur abpumpen  * - OFF - - - - 7 - - - 3’

* Bei Auswahl des Programms  und Ausschluss der Schleuder, führt die Maschine nur den Wasserablauf aus. 

Zusatzfunktionen

! Ist die gewählte Zusatzfunktion nicht kompatibel mit dem 
eingestellten Programm, schaltet die Kontrollleuchte auf 
Blinklicht und die Zusatzfunktion wird nicht aktiviert.
! Ist die gewählte Funktion nicht mit einer zuvor ausgewählten 
vereinbar, schaltet die entsprechende Kontrollleuchte auf 
Blinklicht, es ertönt ein akustisches Signal (3 Signaltöne) 
und nur die zweite Funktion wird aktiviert (die entsprechende 
Kontrollleuchte schaltet sich ein).

 Schnell
Beim ersten Druck leuchtet das Symbol 9’, beim zweiten Druck 
das Symbol 30’ und beim dritten Druck das Symbol 1h. Beim 
vierten Druck leuchtet erneut das Symbol 9’.

 Zyklus schnell beenden
Wird diese Taste während eines Waschprogramms und bei 
bestimmten Bedingungen gedrückt, kann das Programm bei 
Bedarf in nur 20’ abgeschlossen werden, wobei ein kurzer 
Spülgang und ein Schleudergang bei maximal 800 Umdrehungen 
oder weniger, wenn manuell während der Einstellungsphase 
des Programms reduziert, ausgeführt wird. In diesem Fall sind 
die Wasch- und Spülqualität etwas geringer. Nach Drücken der 
Taste schalten sich sowohl die entsprechende Kontrollleuchte als 

auch die Kontrollleuchte der Spülphase ein. Ist die ausgewählte 
Temperatur über oder gleich 40° und/oder die Taste wird während 
der Anfangsphase des Programms gedrückt, erhöht sich die 
Dauer der Option “Zyklus schnell beenden”, um das Auflösen des 
Waschmittels zu ermöglichen, damit die Fasern nicht beschädigt 
werden. In diesem Fall blinkt die Kontrollleuchte der Spülphase 
und die Kontrollleuchte des Waschgangs bleibt eingeschaltet 
bis die für die Aktivierung notwendigen Bedingungen eintreten. 
Ist die Restdauer des Programms geringer als 20’ Minuten, ist 
diese Option deaktiviert.

Antiflecken
Mit dieser Option kann die Art der Verschmutzung 
eingestellt werden, um den Waschzyklus optimal auf die 
Entfernung der Flecken einzustellen. Die auswählbaren 
Verschmutzungsarten sind: 
-  Lebensmittel, beispielsweise für Flecken durch 
Lebensmittel und Getränke. 
-  Arbeit, beispielsweise für Fett- und Tintenflecken.
-  Outdoor, beispielsweise für Schlamm- und Grasflecken.
! Die Dauer des Waschzyklus ändert sich je nach 
ausgewählter Verschmutzungsart.
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Push & Wash
Mit dieser Funktion kann ein Waschzyklus auch bei ausgeschalteter Maschine gestartet werden, ohne zuerst die ON/OFF-
Taste zu drücken oder ohne, nach dem Einschalten der Maschine, weitere Tasten und/oder Drehschalter zu drücken (wird 
doch eine Taste gedrückt, wird das Programm Push & Wash deaktiviert). Zum Starten des Zyklus Push & Wash halten Sie 
die Taste 2 Sekunden gedrückt. Die eingeschaltete Kontrollleuchte zeigt an, dass der Zyklus gestartet ist. Der Waschzyklus 
ist ideal für Baumwolle und Synthetik, da er mit einer Temperatur von 30° und einer maximalen Schleuderumdrehung von 
1200 U/Min. arbeitet. Max. Wäschefüllung 3,5 kg. (Programmdauer 50’).

Wie funktioniert das?
1. Wäsche einfüllen (Baumwolle und/oder Synthetik) und Gerätetür schließen.
2. Waschmittel und Zusätze einfüllen.
3. Das Programm starten (die Taste Push & Wash 2 Sekunden lang gedrückt halten). Die zugehörige Kontrollleuchte schaltet 
auf grünes Dauerlicht und die Gerätetür sperrt (Symbol GERÄTETÜR GESPERRT leuchtet).
N.B.: Der Programmstart mit der Taste Push & Wash aktiviert einen automatischen Zyklus für Baumwolle und Synthetik, der 
nicht weiter individualisiert werden kann. Bei diesem Programm können keine weiteren Optionen eingestellt werden.
Um während eines laufenden Programms die Gerätetür zu öffnen, drücken Sie die Taste START/PAUSE; wenn das Symbol 
GERÄTETÜR GESPERRT erloschen ist, kann die Gerätetür geöffnet werden. Drücken Sie die Taste START/PAUSE erneut, 
um das Programm an der Stelle, an der es unterbrochen wurde, wieder in Gang zu setzen.
4. Nach Ablauf des Waschprogramms leuchtet die Kontrollleuchte END auf.



DE

53

Waschmittel und Wäsche

Sonderprogramme
Sport (programm 1) ist speziell für wenig verschmutzte 
Sportkleidung (Trainingsanzüge, Sporthosen; für beste 
Resultate empfehlen wir, die in der “Programmtabelle” 
angezeigte maximale Füllmenge nicht zu übersteigen. 
Verwenden Sie ein Flüssigwaschmittel und nur die Menge 
für eine halbe Gerätefüllung.
Dunkles: Verwenden Sie das Programm 2 für die 
Reinigung von dunklen Kleidungsstücken. Das Programm 
wurde konzipiert, damit dunkle Farben lange Zeit erhalten 
bleiben. Um bessere Ergebnisse zu erzielen, wird bei der 
Reinigung von dunklen Kleidungsstücken die Verwendung 
von Flüssigwaschmittel empfohlen.
Anti-Geruch: verwenden Sie das Programm 3 für das 
Waschen von Kleidung mit unangenehmen Gerüchen 
(z.B. Zigarettenrauch, Schweiß, Frittiertes). Das Programm 
ist speziell für die Entfernung von Gerüchen ausgerichtet 
und schont die Fasern. Wir empfehlen, Synthetik oder 
Mischwäsche bei 40°, widerstandsfähige Baumwolle bei 
60° zu waschen.
Feine Wäsche: verwenden Sie das Programm 4 für das 
Waschen von feiner Wäsche. Wir empfehlen, die Teile vor 
dem Waschen auf links zu ziehen. Um bessere Ergebnisse 
zu erzielen, wird für die Reinigung von Feinwäsche die 
Verwendung von Flüssigwaschmittel empfohlen. 
Wolle - Woolmark Apparel Care - Blue:
Das Waschprogramm  „Wolle” dieser Waschmaschine wurde 
von der Woolmark Company für die Wäsche von mit 
„Handwäsche“ gekennzeichneten Wollkleidungsstücken 
anerkannt, vorausgesetzt die Wäsche erfolgt gemäß der 
Anweisungen auf Etikett des Kleidungsstück und den 
Angaben des Herstellers dieser Waschmaschine. (M1126) 

Bettdcken: zum Waschen von Wäschestücken mit 
Daunenfüllung wie Federbetten für Einzelbetten (die ein 
Gewicht von 2 kg nicht überschreiten), Kissen, Anoraks wählen 
Sie das Spezialprogramm 6. Wie empfehlen, die Federbetten 
mit nach innen gefalteten Ecken (siehe Abbildung) in die 
Wäschetrommel zu füllen und ¾ des Fassungsvermögens 
der Trommel nicht zu überschreiten. Für optimale 
Waschergebnisse empfiehlt es sich, Flüssigwaschmittel zu 
verwenden und dieses in die Waschmittelkammer einzufüllen.

Bunte Wäsche: verwenden Sie das programm 11 für die 
Reinigung von hellen Kleidungsstücken. Das Programm wurde 
konzipiert, um die Leuchtkraft der Farben lange zu erhalten.

Waschmittelschublade
Ein gutes Waschergebnis hängt auch von einer korrekten 
Waschmitteldosierung ab: Eine zu hohe Dosierung bedeutet 
nicht unbedingt reinere Wäsche, sie trägt nur dazu bei, die 
Maschineninnenteile zu verkrusten und die Umwelt zu belasten.
! Verwenden Sie keine Handwaschmittel, sie verursachen 
eine zu hohe Schaumbildung.
! Waschmittel in Pulverform für Baumwollweißwäsche, für 
die Vorwäsche und für Waschprogramme bei Temperaturen 
über 60°C verwenden.
! Bitte befolgen Sie den auf der Waschmittelverpackung 
angegebenen Anweisungen.

Schublade herausziehen und 
Waschmittel oder Zusätze wie 
folgt einfüllen:

Kammer 1: Waschpulver 
für die Vorwäsche 
(Waschpulver)
Vergewissern Sie sich vor 
Einfüllen des Waschmittels, 
dass die Zusatzkammer 4 
nicht eingesetzt wurde.

Kammer 2: Waschmittel für die Hauptwäsche 
(Waschpulver oder Flüssigwaschmittel)
Falls Sie ein Flüssigwaschmittel verwenden, wird empfohlen, 
die mitgelieferte Trennwand A zu benutzen, um eine korrekte 
Dosierung zu gewährleisten. Wenn Sie ein Pulverwaschmittel 
verwenden, geben Sie die Trennwand in die Kammer B.
Kammer 3: Zusätze (Weichspüler usw.)
Der Weichspüler darf den auf dem Zentralstift mit “max” 
gekennzeichneten Höchststand nicht überschreiten. 
Zusätzliche Kammer 4: Bleichmittel

Bleichen
Setzen Sie die mitgelieferte, zusätzliche Kammer 4 in 
Kammer 1 ein. Bei der Dosierung des Bleichmittels darf 
der auf dem Zentralstift mit “max” gekennzeichnete 
Höchststand nicht überschritten werden. Zur Durchführung 
des Programms Nur Bleichen geben Sie das Bleichmittel in 
die Zusatzkammer 4 und stellen Sie das Programm ein .
! Normale Bleichmittel sind für strapazierfähige 
Weißwäsche zu verwenden, milde Bleichmittel dagegen für 
Buntwäsche, Feinwäsche und Wolle.

Vorsortieren der Wäsche
•	 Sortieren	Sie	die	Wäsche	nach:
 - Gewebeart / Waschetikettensymbol
 - Farben: Buntwäsche von Weißwäsche trennen.
•	 Entleeren	Sie	alle	Taschen.
•	 Das	angegebene	Gewicht,	das	sich	auf	die	maximale	

Ladung an Trockenwäsche bezieht, sollte nicht 
überschritten werden: siehe “Programmtabelle“.

Wie schwer ist Wäsche?
 1 Betttuch 400-500 gr
 1 Kissenbezug 150-00 gr
 1 Tischdecke 400-500 gr
 1 Bademantel 900-1200 gr
 1 Handtuch 150-250 gr
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Eco Baumwolle 20° (programm 12) ideal für 
normalverschmutze Baumwolle. Die auch mit kaltem 
Wasser erreichten Leistungen, vergleichbar mit einer 
Wäsche bei 40°, werden mechanisch erzielt. Die Trommel 
arbeitet mit wiederholten, kurz auf einander folgenden 
Beschleunigungen.
20° Mix-Fein (programm 13) ideal für durchschnittlich 
verschmutze Mischwäsche (Baumwolle und Synthetik). Die 
guten Waschleistungen auch mit kaltem Wasser werden 
mechanisch erzielt. Die Trommel arbeitet mit wiederholten, 
gleichmäßigen Geschwindigkeitsänderungen.
Schnell (programm 14) hiermit kann die Waschdauer 
von 9’ bis 1h eingestellt werden. Mit der entsprechenden 
Taste “Schnell” kann die Dauer des Waschgangs von 
9’ (Refresh), 30’ (Waschen), 1h (Waschen) eingestellt 
werden. Der Zyklus 9’ dient zum Auffrischen der Wäsche 
nur mit Weichspüler. Bei diesem Waschgang darf kein 
Waschmittel verwendet werden. Der Zyklus 30’ ist 
speziell für leicht verschmutzte Wäsche bei 30° (außer 
Wolle und Seide) mit maximaler Füllung von 3 kg in kurzer 
Zeit: er dauert nur 30 Minuten und spart so Energie 
und Zeit. Der Zyklus “1h” ist für widerstandsfähige, 
durchschnittlich verschmutzte Baumwolle, die in einer 
Stunde bei 60° mit guten Waschergebnissen gewaschen 
werden kann. Für Synthetik oder Mischwäsche senken Sie 
die Temperatur auf 40°.

System zur Auswuchtung der 
Wäscheladung
Um zu starke Vibrationen, die durch Unwucht beim 
Schleudern entstehen, zu vermeiden, sorgt das Gerät für 
eine gleichmäßige Verteilung der Wäscheladung durch 
Rotationen der Trommel. Sollte die Wäscheladung nach 
Ablauf mehrerer Versuche immer noch nicht korrekt 
verteilt sein, schleudert das Gerät die Wäsche bei einer 
niedrigeren Geschwindigkeit als die der vorgesehenen 
Schleudergeschwindigkeit. Sollte die Wäsche extrem 
ungleichmäßig verteilt sein, führt das Gerät anstelle des 
Schleudergangs einen Wäscheverteilungs-Zyklus durch. 
Um eine optimale Verteilung der Wäscheladung und somit 
eine korrekte Auswuchtung zu begünstigen, sollten große 
und kleine Wäscheteile gemischt eingefüllt werden.
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Störungen und Abhilfe

Bei Funktionsstörung: Bevor Sie sich an den Technischen Kundendienst wenden (siehe „Kundendienst“), vergewissern Sie sich zuerst, 
ob es sich nicht um eine Kleinigkeit handelt, die Sie selbst beheben können. Ziehen Sie hierzu nachstehendes Verzeichnis zu Rate.

Störungen:
Der Waschvollautomat schaltet 
sich nicht ein.

Der Waschgang startet nicht.

Der Waschvollautomat lädt kein 
Wasser (Auf dem Display ist die 
Anzeige “H2O” eingeblendet).

Der Waschvollautomat lädt 
laufend Wasser und pumpt es 
laufend ab.

Der Waschvollautomat pumpt 
nicht ab und schleudert nicht.

Der Waschvollautomat vibriert zu 
stark während des Schleuderns.

Der Waschvollautomat ist undicht.

Die Kontrollleuchten der 
“Funktionen” und “START/
PAUSE” blinken schnell und auf 
dem Display wird ein Fehlercode 
angezeigt (z.B.: F-01, F-..).

Es bildet sich zu viel Schaum.

Push & Wash lässt sich nicht aktivieren.

Das Programm ist viel kürzer als 
vorgesehen.

Mögliche Ursachen / Lösungen:
•	 Der	Stecker	steckt	nicht	in	der	Steckdose,	oder	nicht	so,	dass	der	Kontakt	

hergestellt wird.
•	 Der	Strom	ist	ausgefallen.

•	 Die	Gerätetür	wurde	nicht	vorschriftsmäßig	geschlossen.	
•	 Die	ON/OFF-Taste	wurde	nicht	gedrückt.
•	 Die	Taste	START/PAUSE	wurde	nicht	gedrückt.
•	 Der	Wasserhahn	ist	nicht	aufgedreht.
•	 Es	wurde	ein	verzögerter	Start	gewählt.

•	 Der	Zufuhrschlauch	ist	nicht	am	Wasserhahn	angeschlossen.
•	 Der	Schlauch	ist	geknickt.
•	 Der	Wasserhahn	ist	nicht	aufgedreht.
•	 Es	ist	kein	Wasser	da.
•	 Der	Druck	ist	unzureichend.
•	 Die	Taste	START/PAUSE	wurde	nicht	gedrückt.

•	 Der	Ablaufschlauch	befindet	sich	nicht	auf	der	vorgeschriebenen	Höhe,	d.h.	65	–	
100 cm vom Boden (siehe “Installation”).

•	 Das	Schlauchende	liegt	unter	Wasser	(siehe “Installation”).
•	 Der	Abfluss	der	Hausinstallation	wurde	nicht	mit	einer	Entlüftungsöffnung	versehen.
Konnte die Störung durch diese Kontrollen nicht behoben werden, dann drehen 
Sie den Wasserhahn zu, schalten das Gerät aus und fordern den Kundendienst 
an. Falls Sie in einer der obersten Etagen eines Gebäudes wohnen, kann es 
vorkommen, dass sich im Syphon ein Vakuum bildet, und der Waschvollautomat 
ständig Wasser ansaugt und wieder abpumpt. Zur Lösung dieser Probleme bietet 
der Handel spezielle Syphonventile.

•	 Das	Programm	siehe	kein	Abpumpen	vor:	bei	einigen	Programmen	muss	diese	
Funktion manuell gestartet werden.

•	 Der	Ablaufschlauch	ist	geknickt	(siehe “Installation”).
•	 Die	Ablaufleitung	ist	verstopft.

•	 Die	Trommel	wurde	bei	der	Installation	nicht	korrekt	befreit	(siehe “Installation”).
•	 Der	Waschvollautomat	steht	nicht	eben	(siehe “Installation”).
•	 Der	Waschvollautomat	steht	zu	eng	zwischen	der	Wand	und	einem	Möbel	(siehe 

“Installation”).

•	 Der	Zulaufschlauch	wurde	nicht	ordnungsgemäß	aufgeschraubt	(siehe “Installation”).
•	 Die	Waschmittelschublade	ist	verstopft	(zur	Reinigung	siehe “Wartung und Pflege”).
•	 Der	Ablaufschlauch	ist	nicht	korrekt	befestigt	(siehe “Installation”).

•	 Schalten	Sie	das	Gerät	aus	und	ziehen	Sie	den	Netzstecker;	warten	Sie	
daraufhin ca. 1 Minute und schalten Sie es wieder ein.

 Bleibt die Störung bestehen, kontaktieren Sie bitte den Kundendienst.

•	 Das	Waschmittel	ist	für	Waschmaschinen	nicht	geeignet	(es	muss	mit	der	
Aufschrift “Für Waschmaschinen“, “Für Handwäsche und Waschmaschinen“ 
usw. versehen sein.

•	 Es	wurde	zu	hoch	dosiert.

•	 Nach	dem	Einschalten	der	Maschine	wurde	eine	andere	Funktion	als	Push	&	Wash		
     ausgewählt Schalten Sie die Maschine aus und drücken Sie die Taste Push & Wash.

•	 Die	Option	“Zyklus	schnell	beenden”	wurde	ausgewählt.
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Kundendienst

Bevor Sie den Kundendienst anfordern:
• sollten einige Kontrollen vorab selbst durchgeführt werden (siehe „Störungen und Abhilfe“);
•	 Starten	Sie	daraufhin	das	Programm	erneut,	um	sicherzustellen,	dass	die	Störung	auch	wirklich	behoben	wurde;
•	 Ist	dies	nicht	der	Fall,	wenden	Sie	sich	bitte	an	ein	Kundendienstzentrum.

! Beauftragen Sie bitte niemals unbefugtes Personal.

Comunicare:
•	 die	Art	der	Störung;
•	 das	Gerätemodell	(Mod.);
•	 die	Seriennummer	(S/N).
Diese Daten entnehmen Sie bitte dem auf der Rückseite des Waschvollautomaten und auf der Vorderseite (Gerätetür öffnen) 
befindlichen Typenschild.
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PRALKA

Spis treści
Instalacja, 58-59
Rozpakowanie i wypoziomowanie
Podłączenia hydrauliczne i elektryczne
Pierwszy cykl prania
Dane techniczne

Utrzymanie i konserwacja, 60
Odłączenie wody i prądu elektrycznego
Czyszczenie pralki
Czyszczenie szufladki na środki piorące
Konserwacja okrągłych drzwiczek i bębna
Czyszczenie pompy
Kontrola przewodu doprowadzającego wodę

Zalecenia i środki ostrożności, 61
Ogólne zasady bezpieczeństwa
Utylizacja 
Ręczne otwieranie okrągłych drzwiczek

Opis pralki, 62-63
Panel sterowania
Wyświetlacz

Jak wykonać cykl prania, 64

Programy i opcje, 65-66 
Tabela programów
Opcje prania  
Push & Wash

Środki piorące i bielizna, 67-68
Szufladka na środki piorące 
Cykl wybielania
Przygotowanie bielizny
Programy specjalne 
System równoważenia wsadu

Nieprawidłowości w  
działaniu i sposoby ich usuwania, 69

Serwis Techniczny, 70

XWE 71483

Instrukcja obsługi



58

PL
Staranne wypoziomowanie pralki zapewnia 
jej stabilność i zapobiega wibracjom, 
hałasowi oraz przesuwaniu się urządzenia 
w czasie pracy. W przypadku ustawienia na 
dywanie lub wykładzinie dywanowej, należy 
tak wyregulować nóżki, aby pod pralką 
pozostawała wolna przestrzeń niezbędna dla 
wentylacji.

Podłączenia hydrauliczne i 
elektryczne
Podłączenie przewodu doprowadzającego 
wodę

1. Podlacz przewód 
zasilajacy poprzez 
przykrecenie go 
do zaworu zimnej 
wody z koncówka 
gwintowana (patrz 
rysunek): Przed 
podłączeniem 
spuszczać wodę do 
momentu, aż stanie 

się ona całkowicie przezroczysta.

2. Podłączyć do 
urządzenia przewód 
doprowadzający 
wodę, przykręcając 
go do odpowiedniego 
przyłącza wody, 
znajdującego się w 
tylnej części pralki, z 
prawej strony u góry 
(patrz rysunek).

3. Zwrócić uwagę, aby przewód nie był 
pozaginany ani przygnieciony.

! Ciśnienie wody w kurku powinno mieścić 
się w przedziale podanym w tabeli Danych 
technicznych (patrz strona obok).

! Jeśli długość przewodu doprowadzającego 
wodę jest niewystarczająca, należy zwrócić 
się do specjalistycznego sklepu lub do 
autoryzowanego technika.

! Nigdy nie instalować przewodów, które były 
już używane.

! Stosować przewody znajdujące się w 
wyposażeniu urządzenia.

Instalacja

! Należy zachować niniejszą książeczkę, 
aby móc z niej skorzystać w każdej chwili. 
W przypadku sprzedaży, odstąpienia lub 
przeniesienia pralki w inne miejsce należy 
zadbać o przekazanie instrukcji wraz z nią, aby 
nowy właściciel mógł się zapoznać z działaniem 
urządzenia i z dotyczącymi go ostrzeżeniami.
! Należy uważnie przeczytać instrukcję 
obsługi: zawiera ona ważne informacje 
dotyczące instalacji oraz właściwego i 
bezpiecznego użytkowania pralki.

Rozpakowanie i wypoziomowanie
Rozpakowanie

1. Rozpakować pralkę.
2. Sprawdzić, czy nie doznała ona 
uszkodzeń w czasie transportu. W przypadku 
stwierdzenia uszkodzeń, nie podłączać pralki 
i skontaktować się ze sprzedawcą.

3. Odkręcić 4 śruby 
zabezpieczające 
urządzenie na 
czas transportu 
oraz zdjąć gumowy 
element z podkładką, 
znajdujący się w 
tylnej części pralki 
(patrz rysunek).

4. Zatkać otwory przy pomocy plastikowych 
zaślepek, znajdujących się w wyposażeniu 
urządzenia.
5. Zachować wszystkie części: w razie 
konieczności przewiezienia pralki w inne 
miejsce, powinny one zostać ponownie 
zamontowane.
! Części opakowania nie są zabawkami dla dzieci.

Poziomowanie

1. Ustawić pralkę na płaskiej i twardej 
podłodze, nie opierając jej o ściany, meble itp.

2. Jeśli podłoga 
nie jest idealnie 
pozioma, należy 
skompensować 
nierówności, 
odkręcając lub 
dokręcając przednie 
nóżki (patrz rysunek); 
kąt nachylenia, 
zmierzony na górnym 
blacie pralki, nie 

powinien przekraczać 2°.
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Podłączyć przewód 
odpływowy, nie 
zginając go, do rury 
ściekowej lub do 
otworu odpływowego 
w ścianie, które 
powinny się 
znajdować na 
wysokości od 65 do 
100 cm od podłogi;

albo oprzeć 
go na brzegu 
zlewu lub wanny, 
przymocowując do 
kranu prowadnik, 
znajdujący się w 
wyposażeniu pralki 
(patrz rysunek). Wolny 
koniec przewodu 
odpływowego nie 

powinien być zanurzony w wodzie.

! Odradza się używanie rur przedłużających; 
jednak jeśli jest to konieczne, przedłużacz 
powinien mieć taki sam przekrój, jak 
oryginalna rura, a jego długość nie powinna 
przekraczać 150 cm.

Podłączenie elektryczne

Przed włożeniem wtyczki do gniazdka 
elektrycznego należy się upewnić, czy: 
• gniazdko posiada uziemienie i jest zgodne 

z obowiązującymi przepisami;
• gniazdko jest w stanie wytrzymać 

maksymalne obciążenie mocy urządzenia, 
wskazane w tabeli Danych technicznych 
(patrz obok);

• napięcie zasilania mieści się w wartościach 
wskazanych w tabeli Danych technicznych 
(patrz obok);

• gniazdko pasuje do wtyczki pralki. W 
przeciwnym razie należy wymienić 
gniazdko lub wtyczkę.

! Nie należy instalować pralki na otwartym 
powietrzu, nawet w osłoniętym miejscu, 
gdyż wystawienie urządzenia na działanie 
deszczu i burz jest bardzo niebezpieczne.
! Po zainstalowaniu pralki gniazdko 
elektryczne powinno być łatwo dostępne. 
! Nie używać przedłużaczy ani 
rozgałęźników.

65 - 100 cm

! Kabel nie powinien być pozginany ani 
przygnieciony.
! Przewód zasilania elektrycznego może być 
wymieniany wyłącznie przez autoryzowanych 
techników.
Uwaga! Producent nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności, jeśli powyższe zasady 
nie będą przestrzegane.

Pierwszy cykl prania
Po zainstalowaniu pralki, przed 
przystąpieniem do jej użytkowania, należy 
wykonać jeden cykl prania ze środkiem 
piorącym, ale bez wsadu, nastawiając 
program opcja czyszczenia pralki (patrz 
“Czyszczenie pralki”).

Dane techniczne
Model XWE 71483

Wymiary
szerokość cm 59,5
wysokość cm 85
głêbokość cm 54

Pojemność od 1 do 7 kg 

Dane prądu 
elektrycznego

dane techniczne  umieszc-
zone są na tabliczce na 
maszynie

Dane sieci 
wodociągowej

Maksymalne ciśnienie  
1 MPa (10 barów)
ciśnienie minimalne  
0,05 MPa (0,5 barów)
pojemność bębna 52 litrów

Szybkość 
wirowania do 1400 obrotów na minutę

Programy te-
stowe zgodnie 
z regulamin 
1061/2010 i 
1015/2010

Program 8; Bawełna 60°.  
Program 9; Bawełna 40°.

Urządzenie to zostało wy-
produkowane zgodnie z 
następującymi przepisami CE:
- 2004/108/CE (o 
Kompatybilności Elektro-
magnetycznej) 
- 2012/19/EU - WEEE
- 2006/95/CE (o Niskim 
Napięciu)
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elektrycznego
• Zamknąć kurek dopływu wody po każdym 

praniu. W ten sposób zmniejsza się 
zużycie instalacji hydraulicznej pralki oraz 
eliminuje się niebezpieczeństwo wycieków.

• Przed przystąpieniem do czyszczenia 
pralki oraz do czynności konserwacyjnych 
wyjąć wtyczkę z gniazdka.

Czyszczenie pralki
•  Obudowę zewnętrzną i gumowe części 
pralki można myć ściereczką zmoczoną 
w letniej wodzie z mydłem. Nie stosować 
rozpuszczalników ani ściernych środków 
czyszczących.
•  Pralka jest wyposażona w program opcja 
czyszczenia pralki  części wewnętrznych, 
który należy przeprowadzać nie 
wprowadzając niczego do kosza pralki.
Środek piorący (w ilości równej 10% ilości 
zalecanej dla lekko zabrudzonej odzieży) 
lub dodatki przeznaczone specjalnie do 
czyszczenia pralek, mogą zostać użyte 
jako środki pomocnicze podczas programu 
czyszczenia. Zaleca się przeprowadzanie 
programu czyszczenia co 40 cykli prania.
W celu uruchomienia programu należy 
nacisnąć równocześnie przyciski A i B przez 5 
sek. (zob. rysunek).
Program rozpocznie się automatycznie 
i będzie trwał około 70 minut. W celu 
zakończenia cyklu, należy nacisnąć przycisk 
START/PAUZA.

Czyszczenie szufladki na środki 
piorące

W celu wyjęcia 
szufladki nacisnąć 
dźwignię (1) i 
pociągnąć ją na 
zewnątrz (2)(patrz 
rysunek).
Wypłukać szufladkę 
pod bieżącą wodą; 
czynność tę należy 
wykonywać często.

Konserwacja okrągłych drzwiczek i 
bębna
• Drzwiczki pralki należy zawsze 

pozostawiać uchylone, aby zapobiec 
tworzeniu się nieprzyjemnych zapachów.

Czyszczenie pompy
Pralka wyposażona jest w pompę 
samoczyszczącą, która nie wymaga zabiegów 
konserwacyjnych. Może się jednak zdarzyć, 
że drobne przedmioty (monety, guziki) wpadną 
do komory wstępnej zabezpieczającej pompę, 
która znajduje się w jej dolnej części.
! Należy się upewnić, że cykl prania został 
zakończony i wyjąć wtyczkę z gniazdka.

Aby uzyskać dostęp do komory wstępnej:

1. zdjąć panel z 
przedniej części 
urządzenia, 
naciskając go 
ku środkowi, a 
następnie popchnąć 
w dół z dwóch stron 
i wyjąć go (patrz 
rysunki).

2. odkręcić pokrywę, 
obracając ją w 
kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek 
zegara (patrz 
rysunek): wypłynięcie 
niewielkiej ilości 
wody jest normalnym 
zjawiskiem;

3. dokładnie wyczyścić wnętrze;
4. ponownie przykręcić pokrywę;
5. ponownie założyć panel upewniwszy 
się, przed dociśnięciem go do urządzenia, 
czy zatrzaski zostały umieszczone w 
odpowiednich otworach.

Kontrola przewodu 
doprowadzającego wodę
Przynajmniej raz w roku należy sprawdzić 
przewód doprowadzający wodę. Jeśli widoczne 
są na nim pęknięcia i rysy, należy go wymienić: 
w trakcie prania duże ciśnienie może bowiem 
spowodować jego nagłe rozerwanie.
! Nigdy nie instalować już używanych 
przewodów.

Utrzymanie i konserwacja 

2

1

A

B

1

2 3
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Zalecenia i środki 
ostrożności
! Pralka została zaprojektowana i wyprodukowana 
zgodnie z międzynarodowymi normami bezpieczeństwa. 
Niniejsze ostrzeżenia zostały tu zamieszczone 
ze względów bezpieczeństwa i należy je uważnie 
przeczytać.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
• Urządzenie to zostało zaprojektowane wyłącznie do 

użytkowania w warunkach domowych.
• Z niniejszego urządzenia mogą korzystać 

dzieci powyżej 8 roku życia i osoby o 
ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
zmysłowych bądź umysłowych, jak również 
osoby nieposiadające doświadczenia lub 
znajomości urządzenia, jeśli znajdują się one 
pod nadzorem innych osób lub jeśli zostały 
pouczone na temat bezpiecznego sposobu 
użycia urządzenia oraz zdają sobie sprawę 
ze związanych z nim zagrożeń. Dzieci nie 
powinny bawić się urządzeniem. Prace 
związane z czyszczeniem i konserwacją nie 
mogą być wykonywane przez dzieci, jeśli nie 
są one nadzorowane.

• Nie dotykać pralki stojąc przy niej boso lub mając 
mokre lub wilgotne ręce albo stopy.

• Nie wyjmować wtyczki z gniazdka ciągnąc za kabel, 
należy trzymać za wtyczkę. 

• W trakcie pracy maszyny nie otwierać szufladki na 
środki piorące.

• Nie dotykać odprowadzanej wody, gdyż może ona być 
bardzo gorąca.

• W żadnym wypadku nie otwierać na siłę drzwiczek 
pralki: grozi to uszkodzeniem mechanizmu 
zabezpieczającego drzwiczki przed przypadkowym 
otwarciem.

• W razie wystąpienia usterki nie należy w żadnym 
wypadku ingerować w wewnętrzne części pralki z 
zamiarem samodzielnego dokonania naprawy.

• Zawsze uważać, aby dzieci nie zbliżały się do 
pracującej pralki.

• W czasie prania drzwiczki pralki nagrzewają się.
• Jeśli trzeba przenieść pralkę w inne miejsce, należy to 

robić bardzo ostrożnie, w dwie lub trzy osoby. Nigdy 
nie należy samodzielnie przenosić urządzenia, gdyż 
jest ono bardzo ciężkie.

• Przed włożeniem bielizny sprawdzić, czy bęben jest 
pusty.

Utylizacja
• Utylizacja opakowania:
 stosować się do lokalnych przepisów, dzięki 

temu opakowanie będzie mogło zostać ponownie 
wykorzystane.

• Dyrektywa europejska 2012/19/EU - WEEE dotycząca 
odpadów urządzeń elektrycznych i elektronicznych 
przewiduje, że elektryczne urządzenia gospodarstwa 
domowego nie powinny być utylizowane w normalnym 

ciągu utylizacji stałych odpadów miejskich. Stare 
urządzenia powinny być zbierane oddzielnie, aby 
zoptymalizować stopień odzysku i recyrkulacji 
materiałów, z których są one zbudowane, oraz 
aby zapobiec potencjalnym szkodom dla zdrowia i 
środowiska. 

 Symbol przekreślonego kosza jest umieszczony 
na wszystkich produktach w celu przypominania o 
obowiązku ich segregacji.

 Właściciele urządzeń gospodarstwa domowego 
mogą uzyskać dodatkowe informacje dotyczące ich 
prawidłowej utylizacji, zwracając się do odpowiednich 
służb publicznych lub do sprzedawców tych urządzeń.

Ręczne otwieranie okrągłych drzwiczek
Jeśli z powodu przerwy w dostawie energii elektrycznej 
nie jest możliwe otwarcie okrągłych drzwiczek, w 
celu wyjęcia i rozwieszenia prania należy wykonać 
następujące czynności:

1. wyjąć wtyczkę z gniazdka 
elektrycznego.
2. sprawdzić, czy poziom 
wody wewnątrz maszyny 
znajduje się poniżej poziomu 
otwarcia drzwiczek; w 
przeciwnym wypadku usunąć 
nadmiar wody przez przewód 
odpływowy, zbierając ją 
do wiaderka w sposób 
wskazany na rysunku.
3.zdjąć panel pokrywy z 
przedniej strony pralki (patrz 
rysunek).

4. pociągnąć na zewnątrz klapkę wskazaną na rysunku, aż 
do wyzwolenia się z zacisku plastikowego zaczepu; następnie 
pociągnąć go w dół i równocześnie otworzyć drzwiczki. 
5. ponownie założyć panel upewniwszy się, przed 
dociśnięciem go do maszyny, czy zatrzaski zostały 
umieszczone w odpowiednich otworach.

1

2 3

20
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Opis pralki

Panel sterowania

Przycisk 
TEMPERATURA

POKRĘTŁO 
PROGRAMÓWSzufladka na środki piorące

Przycisk ON/OFF

Przycisk 
WIROWANIE

Przycisk i kontrolka 
START/PAUZA

Przycisk START Z 
OPÓŹNIENIEM Przyciski OPCJI

Szufladka na środki piorące: do dozowania środków 
piorących i dodatków (patrz “Środki piorące i bielizna”).

Przycisk ON/OFF : nacisnąć krótko przycisk w celu 
włączenia lub wyłączenia urządzenia. Kontrolka START/
PAUZA, która pulsuje powoli w kolorze zielonym, 
wskazuje, że urządzenie jest włączone. W celu 
wyłączenia pralki podczas prania konieczne jest dłuższe 
przytrzymanie naciśniętego przycisku, przez około 3 sek.; 
jego krótkie lub przypadkowe naciśnięcie nie spowoduje 
wyłączenia urządzenia. Wyłączenie urządzenia w trakcie 
cyklu prania anuluje program prania.

Przycisk PUSH & WASH: (patrz “Programy i opcje”).

POKRĘTŁO PROGRAMÓW: w celu ustawienia 
żądanego programu (patrz “Tabela programów”).

Przyciski OPCJI: służą do wybierania dostępnych funkcji. 
Kontrolka wybranej opcji pozostanie włączona.

Przycisk TEMPERATURA : naciskać w celu 
zmniejszenia lub całkowitego wyłączenia temperatury; 
ustawiona wartość zostanie wskazana na wyświetlaczu.

Przycisk WIROWANIE : naciskać w celu zmniejszenia 
liczby obrotów lub całkowitego wyłączenia wirówki; 
ustawiona wartość zostanie wskazana na wyświetlaczu.

Przycisk START Z OPÓŹNIENIEM : naciskać w celu 
ustawienia opóźnionego startu wybranego programu; 
opóźnienie zostanie wskazane na wyświetlaczu. 

Przycisk i kontrolka START/PAUZA : kiedy zielonym 
kontrolka powoli pulsuje, nacisnąć przycisk w celu 
uruchomienia programu prania. Po uruchomieniu cyklu 
kontrolka świeci w sposób ciągły. W celu ustawienia 
pauzy w praniu należy ponownie nacisnąć przycisk, 
kontrolka zacznie pulsować bursztynowym światłem. 
Jeśli symbol  nie świeci się, można otworzyć drzwiczki. 
W celu ponownego uruchomienia prania od momentu, 
w którym zostało ono przerwane, należy ponownie 
nacisnąć przycisk.

Funkcja stand by
Pralka ta, w myśl nowych norm europejskich związanych 
z oszczędnością elektryczną, posiada system auto 
wyłączenia (stand by), który włącza się po 30 minutach 
nie użytkowania. Ponownie lekko wcisnąć przycisk  
ON-OFF i poczekać, aż pralka ponownie włączy się.

Przycisk
PUSH & WASH

WYŚWIETLACZ
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Wyświetlacz pomaga zaprogramować urządzenie i dostarcza wielu informacji.

W sekcji A wyświetla się czas trwania dostępnych programów, a po rozpoczęciu cyklu czas, jaki pozostaje do jego 
zakończenia; natomiast jeśli została ustawiona funkcja START Z OPÓŹNIENIEM, wyświetla się czas pozostający do 
momentu rozpoczęcia wybranego programu.
Ponadto, po naciśnięciu odpowiednich przycisków wyświetlają się maksymalne wartości szybkości wirowania i 
temperatury dla ustawionego programu lub ostatnie zaprogramowane wartości, jeśli są one odpowiednie dla wybranego 
programu.
Klepsydra miga w czasie, gdy urządzenie przetwarza dane na podstawie wybranego programu.  
Po maks. 10 minutach po rozpoczęciu programu, ikona  zaczyna świecić stałym światłem i wyświetlony zostaje 
ostateczny czas pozostający do zakończenia prania. Po upływie około 1 minuty od wyświetlenia ostatecznego czasu 
pozostającego do zakończenia prania ikona klepsydra wyłącza się. 

W sekcji B wyświetlane są “fazy prania” przewidziane dla wybranego cyklu, a po rozpoczęciu programu aktualna “faza 
prania”:

  Pranie

  Płukanie

  Wirowanie

  Odprowadzanie wody

Świecący symbol “Startu z opóźnieniem”  wskazuje, że na wyświetlaczu można odczytać ustawioną wartość “Startu z 
opóźnieniem”.

W sekcji C znajdują się trzy poziomy odnoszące się do opcji prania.

Kontrolka BLOKADY DRZWICZEK 
Jeśli symbol się świeci, oznacza to, że drzwiczki są zablokowane. Aby uniknąć uszkodzenia pralki, przed przystąpieniem 
do otwierania drzwiczek należy odczekać, aż symbol ten zgaśnie. Aby otworzyć drzwiczki w trakcie trwania cyklu, należy 
nacisnąć przycisk START/PAUZA; kiedy symbol BLOKADY DRZWICZEK  zgaśnie, można otworzyć drzwiczki.

B

C

A

C
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Jak wykonać cykl prania

Szybkie programowanie

1. ZAŁADOWAĆ BIELIZNĘ. Otworzyć drzwiczki. Włożyć 
bieliznę, uważając, aby nie przekroczyć wielkości 
wsadu wskazanej w tabeli programów znajdującej się 
na następnej stronie.

2. WSYPAĆ ŚRODEK PIORĄCY. Wysunąć szufladkę 
i umieścić środek piorący w odpowiednich komorach 
zgodnie ze wskazówkami zawartymi w rozdziale 
“Środki piorące i bielizna”.

3. ZAMKNĄĆ DRZWICZKI.

4. Nacisnąć przycisk “PUSH & WASH”, aby uruchomić 
program prania.

Programowanie tradycyjne
1. WŁĄCZYĆ URZĄDZENIE. Nacisnąć przycisk 

; kontrolka START/PAUZA zacznie powoli pulsować 
zielonym światłem.

2. ZAŁADOWAĆ BIELIZNĘ. Otworzyć drzwiczki. Włożyć 
bieliznę, uważając, aby nie przekroczyć wielkości 
wsadu wskazanej w tabeli programów znajdującej się 
na następnej stronie.

3. WSYPAĆ ŚRODEK PIORĄCY. Wysunąć szufladkę 
i umieścić środek piorący w odpowiednich komorach 
zgodnie ze wskazówkami zawartymi w rozdziale 
“Środki piorące i bielizna”.

4. ZAMKNĄĆ DRZWICZKI.

5. WYBRAĆ PROGRAM. Przy pomocy pokrętła 
PROGRAMY wybrać żądany program; ma on 
wstępnie ustawioną temperaturę i prędkość 
wirowania, jednak wartości te można zmienić. Na 
wyświetlaczu pojawi się czas trwania cyklu.

6. SPERSONALIZOWAĆ CYKL PRANIA. Naciskać 
odpowiednie przyciski:

  Zmienić temperaturę i/lub prędkość 
wirowania. Urządzenie automatycznie wyświetla 
maksymalne wartości temperatury i prędkości 
wirowania dla ustawionego programu lub ostatnie 
wybrane wartości, jeśli są one zgodne z ustawionym 
programem. Naciskając przycisk stopniowo 
zmniejsza się temperaturę, aż do prania na zimno 
“OFF”. Naciskając przycisk  stopniowo zmniejsza 
się prędkość wirowania, aż do jego wyłączenia 
“OFF”. Dodatkowe naciśnięcie przycisków przywróci 
maksymalne dostępne wartości. 
! Wyjątek: wybierając program 8 temperaturę można 
podnieść aż do 90°.

 Ustawić start z opóźnieniem.
W celu ustawienia opóźnionego rozpoczęcia 
wybranego programu należy naciskać odpowiedni 
przycisk aż do osiągnięcia żądanego czasu 
opóźnienia. Kiedy ta opcja jest aktywna, na 
wyświetlaczu zaświeca się symbol . Aby anulować 
opóźnienie startu, należy naciskać  przycisk do 
momentu pojawienia się na wyświetlaczu napisu 
“OFF”.

Zmiana charakterystyki cyklu.
• Naciskać przycisk w celu włączenia opcji; zaświeci 

się kontrolka odpowiadająca przyciskowi.
• Ponownie nacisnąć przycisk w celu wyłączenia 

opcji; kontrolka zgaśnie.
! Jeśli wybrana opcja jest niezgodna z ustawionym 
programem, kontrolka będzie pulsować i opcja nie 
zostanie włączona.
! Jeśli wybrana opcja nie jest kompatybilna z inną, 
ustawioną wcześniej opcją, niezgodność zostanie 
zasygnalizowana miganiem kontrolki i sygnałem 
dźwiękowym (3 sygnały). Zostania włączona jedynie 
druga opcja, a kontrolka włączonej opcji zapali się.
! W zależności od opcji może się zmieniać zalecana 
objętość wsadu i/lub czas trwania cyklu.

7. URUCHOMIĆ PROGRAM. Nacisnąć przycisk 
START/PAUZA. Odpowiednia kontrolka zacznie 
świecić stałym zielonym światłem, a drzwiczki 
zostaną zablokowane (włączy się symbol BLOKADY 
DRZWICZEK ). W celu zmiany programu w czasie 
trwania cyklu należy ustawić pralkę w trybie pauzy, 
naciskając przycisk START/PAUZA (kontrolka START/
PAUZA zacznie powoli pulsować bursztynowym 
światłem); następnie wybrać żądany cykl i ponownie 
nacisnąć przycisk START/PAUZA.
W celu otwarcia drzwiczek w trakcie trwania cyklu 
należy nacisnąć przycisk START/PAUZA; kiedy 
symbol BLOKADY DRZWICZEK  zgaśnie, można 
otworzyć drzwiczki. Nacisnąć ponownie przycisk 
START/PAUZA, aby uruchomić program od momentu, 
w którym został on przerwany.

KONIEC PROGRAMU. Wskazywany jest przez napis 
“END” na wyświetlaczu, kiedy symbol BLOKADY 
DRZWICZEK  zgaśnie, można otworzyć drzwiczki. 
Otworzyć drzwiczki, wyjąć bieliznę i wyłączyć urządzenie.

! Aby anulować już rozpoczęty cykl, należy długo 
przytrzymać wciśnięty przycisk . Cykl zostanie 
przerwany i urządzenie wyłączy się.



65

PL

Programy i opcje

Opcje prania

! Jeśli wybrana opcja jest niezgodna z ustawionym 
programem, kontrolka będzie pulsować i opcja nie zostanie 
włączona.
! Jeśli wybrana opcja nie jest kompatybilna z inną, ustawioną 
wcześniej opcją, niezgodność zostanie zasygnalizowana 
miganiem kontrolki i sygnałem dźwiękowym (3 sygnały). 
Zostania włączona jedynie druga opcja, a kontrolka 
włączonej opcji zapali się.

SZYBKI
Przy pierwszym naciśnięciu zapali się ikona 9’, przy drugim 
ikona 30’, a przy trzecim ikona 1h. Przy czwartym naciśnięciu 
zapali się ponownie ikona 9’.

 Szybkie zakończenie cyklu
Podczas wykonywania programu prania, przy spełnionych 
określonych warunkach, naciśnięcie tego przycisku umożliwia 
zakończenie programu prania w ciągu jedynie 20’, poprzez 
przeprowadzenie krótkiego płukania i wirowania przy maksymalnie 
800 obrotach lub niższym, jeśli ilość obrotów została zredukowana 
ręcznie podczas personalizacji programu. W takim przypadku 
jakość prania i płukania będzie niższa. Po naciśnięciu przycisku 
zapala się zarówno odpowiadająca mu kontrolka, jak i kontrolka 
informująca o fazie płukania. 

W przypadku, gdy wybrana temperatura przekracza lub jest równa 
40° i/lub przycisk zostaje naciśnięty w początkowej fazie programu, 
czas trwania opcji “Szybkie zakończenie cyklu” zwiększa się, w celu 
umożliwienia prawidłowego rozpuszczenia się środka piorącego i 
nieuszkodzenia tkanin. W tym przypadku kontrolka fazy płukania 
będzie migać, a kontrolka fazy prania będzie się palić światłem 
ciągłym, dopóki nie spełnione zostaną warunki konieczne do 
włączenia opcji. W przypadku, gdy czas potrzebny do zakończenia 
programu prania jest krótszy niż 20’ minut, opcja jest wyłączona.

Odplamianie
Ta opcja umożliwia wybranie rodzaju zabrudzeń w taki sposób, 
aby jak najlepiej dostosować cykl do usunięcia plam. Rodzaje 
zabrudzeń to:
-  Żywność, do plam powstałych w wyniku zabrudzeń 
jedzeniem i napojami.
-  Praca, do plam takich jak smar i tusz.
-  Outdoor, do plam takich jak błoto i trawa.
! Czas trwania cyklu prania zmienia się w zależności od wybranego 
rodzaju zabrudzeń.

Tabela programów

Czas trwania cyklu wskazany na wyświetlaczu lub w instrukcji jest czasem oszacowanym dla standardowych warunków. Rzeczywisty czas trwania cyklu może się zmieniać w zależności od wielu 
czynników, takich jak temperatura i ciśnienie wody na wlocie, temperatura otoczenia, ilość detergentu, ilość i rodzaj pranej odzieży, wyważenie ładunku, wybrane opcje dodatkowe.
1) Program sterowania zgodny z regulamin 1061/2010: ustawić program 8 z temperaturą 60°C.
Ten cykl jest odpowiedni do prania średnio zabrudzonej odzieży bawełnianej i jest najbardziej wydajnym cyklem pod względem łącznego zużycia energii elektrycznej i wody; należy go używać 
do odzieży przeznaczonej do prania w 60°C. Rzeczywista temperatura prania może się różnić od podanej. 
2) Program sterowania zgodny z regulamin 1061/2010: ustawić program 9 z temperaturą 40°C.
Ten cykl jest odpowiedni do prania średnio zabrudzonej odzieży bawełnianej i jest najbardziej wydajnym cyklem pod względem łącznego zużycia energii elektrycznej i wody; należy go używać 
do odzieży przeznaczonej do prania w 40°C. Rzeczywista temperatura prania może się różnić od podanej.
Dla wszystkich Test Institutes:
2) Program bawełna, długi: ustawić program 9 z temperaturą 40°C.
3) Program tkaniny syntetyczne długi: ustawić program 10 z temperaturą 40°C.
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Specjalne
1 Sport 30° 600 -   - 3,5 - - - 55’
2 Ciemne Tkaniny 30° 800 -   - 4 - - - 70’
3 Anti-Odour (Bawełna) 60° 1000 -   - 3,5 - - - 110’
3 Anti-Odour (Syntetyczne) 40° 1000 -   - 3,5 - - - 100’
4 Delikatne 30° 0 -   - 1 - - - 80’
5 Wełna: do wełny, kaszmiru, itp. 40° 800 -   - 1,5 - - - 70’
6 Pościel: do odzieży ocieplanej gęsim puchem. 30° 1000 -   - 2 - - - 110’

Standardowe
7 Biała Bawełna 90°C + P: tkaniny białe bardzo mocno zabrudzone. 90° 1400    - 7 53 2,15 86 170’

8  Bawełna 60°C (1): tkaniny białe i kolorowe, wytrzymałe, mocno 
zabrudzone.

60°
(Max. 90°) 1400 -   - 7 53 0,94 52,5 160’

9  Bawełna 40°C (2): tkaniny białe i kolorowe, delikatne, lekko 
zabrudzone. 40° 1400 -   - 7 53 0,93 85 140’

10 Syntetyczne: tkaniny kolorowe, wytrzymałe, mocno zabrudzone. 60° 800 -   - 3,5 46 0,79 46 110’
10 Syntetyczne (3): tkaniny kolorowe, wytrzymałe, lekko zabrudzone. 40° 800 -   - 3,5 46 0,56 46 100’
11 Kolorowe 40° 1400 -   - 7 53 0,89 70 100’

Eco & Szybkie
12 Bawełna 20°C: tkaniny białe i kolorowe, delikatne, lekko zabrudzone. 20° 1400 -   - 7 - - - 170’
13 Eco Syntetyki 20° 800 -   - 7 - - - 120’
14 Szybki - 800 - -  - 1,5 - - - 9’
14 Szybki 30° 800 -   - 3 80 0,22 34 30’
14 Szybki 60° 1000 -   - 7 - - - 60’

Częściowe
Płukanie/Wybielacz - 1400 - -   7 - - - 50’
Odwirowanie - 1400 - - - - 7 - - - 10’

Tylko Odprowadzanie wody * - OFF - - - - 7 - - - 3’

* Po wybraniu programu   i wyłączeniu wirowania maszyna wykona jedynie opróżnianie z wody. 
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Push & Wash
Ta funkcja umożliwia rozpoczęcie cyklu prania również przy wyłączonym urządzeniu, bez potrzeby wcześniejszego 
naciskania przycisku ON/OFF lub, po włączeniu urządzenia, bez potrzeby korzystania z jakiegokolwiek innego przycisku 
i/lub pokrętła (w przeciwnym wypadku program Push & Wash zostanie wyłączony). W celu uruchomienia cyklu Push & 
Wash, należy przytrzymać przycisk wciśnięty przez 2 sekundy. Włączona kontrolka wskazuje, że cykl jest uruchomiony. 
Ten cykl nadaje się idealnie do prania odzieży bawełnianej i syntetycznej, jako że odbywa się w 30° i z maksymalną 
prędkością wirowania równą 1200 obrotów na minutę. Maksymalny wsad 3,5 kg. (Czas trwania cyklu 50’).

Jak on działa?
1. Załadować bieliznę (odzież bawełniana i/lub syntetyczna) i zamknąć drzwiczki.
2. Wsypać detergent i dodatki.
3. Uruchomić program, przytrzymując wciśnięty przez 2 sekundy przycisk Push & Wash. Odpowiednia kontrolka zapali 
się kolorem zielonym, a drzwiczki zostaną zablokowane (symbol zablokowanych drzwiczek zapali się).
Uwagi: Uruchomienie prania przyciskiem Push & Wash włącza cykl automatyczny, zalecany do bawełny i tkanin 
syntetycznych, którego nie można personalizować. Program ten nie pozwala na ustawienie dalszych opcji.
W celu otwarcia drzwiczek w trakcie wykonywania cyklu automatycznego, należy nacisnąć przycisk START/PAUZA; 
jeśli symbol blokady drzwiczek jest zgaszony, możliwe będzie otwarcie drzwiczek. Nacisnąć ponownie przycisk START/
PAUZA, aby uruchomić program od momentu, w którym został on przerwany.
4. Po zakończeniu programu zapali się kontrolka END.



67

PL

Środki piorące i bielizna

Szufladka na środki piorące
Dobry rezultat prania zależy również od prawidłowego 
dozowania środka piorącego: użycie jego nadmiernej 
ilości nie poprawia skuteczności prania, lecz przyczynia 
się do powstawania nalotów na wewnętrznych częściach 
pralki i do zanieczyszczania środowiska.
! Nie stosować środków do prania ręcznego, ponieważ 
tworzą one za dużo piany.
! Środki piorące w proszku należy stosować do tkanin z 
białej bawełny i do prania wstępnego oraz do prania w 
temperaturze przekraczającej 60°C.
! Należy stosować się do zaleceń podanych na 
opakowaniu środka piorącego.

Wysunąć szufladkę i 
umieścić w niej środek 
piorący lub dodatkowy w 
następujący sposób.

Przegródka 1: Środek 
piorący do prania 
wstępnego (w proszku)
Przed wsypaniem środka 
piorącego należy sprawdzić, 

czy nie jest włożony dodatkowy pojemnik 4.
Przegródka 2: Środek piorący do prania 
zasadniczego (w proszku lub w płynie)
W przypadku stosowania środka piorącego w 
płynie, zaleca się użycie ścianki A dostarczonej na 
wyposażeniu, która ułatwia prawidłowe dozowanie. W 
celu użycia środka piorącego w proszku, należy wsunąć 
ściankę w zgłębienie B.
Przegródka 3: Środki dodatkowe (zmiękczające, itp.)
Środek zmiękczający nie może przekroczyć poziomu 
“max”, podanego na środkowym wskaźniku. 
dodatkowy pojemnik 4: Wybielacz

Cykl wybielania
Wstawić dodatkowy pojemniczek 4, na wyposażeniu, do 
przegródki 1. Przy dozowaniu wybielacza nie przekroczyć 
poziomu “max”, podanego na środkowym wskaźniku. 
Aby przeprowadzić wybielanie, należy wlać wybielacz do 
dodatkowego pojemnika 4 i ustawić program .
! Tradycyjnego  wybielacza używa się do wytrzymałych 
tkanin białego koloru, delikatnego – do tkanin 
kolorowych, syntetycznych i do wełny.

Przygotowanie bielizny
• Podzielić bieliznę do prania według:
 - rodzaju tkaniny / symbolu na etykiecie.
 - kolorów: oddzielić tkaniny kolorowe od białych.
• Opróżnić kieszenie i sprawdzić guziki.
• Nie przekraczać wskazanego ciężaru suchej bielizny:

patrz “Tabela programów”.
Ile waży bielizna?
 1 prześcieradło 400-500 gr.
 1 poszewka 150-200 gr.
 1 obrus 400-500 gr.
 1 szlafrok 900-1.200 gr.
 1 ręcznik 150-250 gr.

Programy specjalne
Sport (program 1) został opracowany do prania mało 
zabrudzonej odzieży sportowej (dresów, skarpetek, itp.); 
w celu osiągnięcia najlepszych rezultatów, nie należy 
przekraczać maksymalnego wsadu podanego w “Tabela 
programów”. Zaleca się stosowanie detergentu w płynie, 
używając ilości odpowiedniej do połowy wsadu.
Ciemne Tkaniny: program 2 należy używać do prania 
ciemnej odzieży. Program został opracowany w celu 
ochrony ciemnych kolorów przed blaknięciem. Dla 
osiągnięcia najlepszych efektów, zalecamy stosowanie 
środka piorącego w płynie, najlepiej przeznaczonego do 
prania ciemnej odzieży. 
Anti-Odour: z program 3 należy korzystać do prania 
odzieży, z której chce się usunąć zapachy (np. dymu, 
potu, smażeniny). Program został opracowany w celu 
usuwania nieprzyjemnych zapachów, które wnikają w 
włókna tkanin. Zaleca się pranie w temperaturze 40° 
odzieży syntetycznej oraz wsadów mieszanych, zaś w 
60° wytrzymałych tkanin bawełnianych.
Delikatne: z programu 4 należy korzystać do prania 
bardzo delikatnej odzieży. Zaleca się odwrócić ubrania 
na lewą stronę przed praniem. W celu osiągnięcia 
najlepszych wyników, zaleca się stosowanie detergentu 
w płynie do tkanin delikatnych. 
Wełna - Woolmark Apparel Care - Blue:: cykl prania 
„Wełna” niniejszej pralki został zatwierdzony przez 
Woolmark Company jako odpowiedni do prania odzieży 
wełnianej i przeznaczonej do prania ręcznego, pod 
warunkiem, że pranie jest przeprowadzane zgodnie z 
instrukcjami podanymi na etykiecie ubrania oraz ze 
wskazówkami dostarczonymi przez producenta pralki. 
(M1126) 

Pościel: do prania wyrobów wypełnionych gęsim 
puchem, takich jak kołdry pojedyncze (których waga 
nie przekracza 2 kg), poduszki, kurtki, należy stosować 
specjalny program 6. Zaleca się wkładać wyroby 
puchowe do bębna, zaginając ich brzegi do wewnątrz 
(patrz rysunki) i tak, aby nie przekraczać ¾ jego 
pojemności. Aby uzyskać optymalne wyniki prania, 
zaleca się stosowanie płynnego środka piorącego.

Kolorowe: z program 11 należy korzystać do prania 
tkanin o jasnych kolorach. Program został opracowany 
tak, aby chronił kolory przed blaknięciem. 
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Bawełna 20°C (program 12) idealny do zabrudzonej 
bielizny bawełnianej. Dobre wyniki prania w 
zimnej wodzie, porównywalne z praniem w 40°, są 
gwarantowane dzięki działaniu mechanicznemu, 
wykonywanemu ze zmienną prędkością, której 
maksymalne wartości powtarzają się w krótkich 
odstępach czasu.
Eco Syntetyczne (program 13) idealny do normalnie 
zabrudzonej bielizny mieszanej (tkaniny bawełniane 
i syntetyczne). Dobre wyniki prania, również w 
zimnej wodzie, są gwarantowane dzięki działaniu 
mechanicznemu, wykonywanemu ze zmienną 
prędkością w dłuższych i określonych odstępach czasu.
Szybki (program 14) pozwala wybrać czas, podczas 
którego dzież jest odświeżana lub prana w przedziale od 
9’ do 1h. Naciskając przycisk “Szybki” można zmieniać 
czas trwania cyklu z 9’ (odświeżanie), 30’ (pranie), 1h 
(pranie). Cykl 9’ umożliwia odświeżenie odzieży przy 
użyciu jedynie środka zmiękczającego. Zaleca się 
niewprowadzanie środka piorącego. Cykl 30’ został 
opracowany do prania lekko zabrudzonej odzieży w 30° 
(z wyłączeniem wełny i jedwabiu) przy maksymalnym 
wsadzie 3 kg w krótkim czasie: trwa jedynie 30 minut i 
umożliwia w ten sposób oszczędność czasu i energii. 
Cykl “1h” został opracowany do prania w 60° w 
ciągu jednej godziny średnio zabrudzonej odzieży z 
wytrzymałej bawełny, gwarantując dobre wyniki prania. 
Do prania odzieży syntetycznej lub mieszanej zaleca się 
zmniejszyć temperaturę do 40°.

System równoważenia wsadu
Przed każdym wirowaniem, aby uniknąć nadmiernych 
drgań oraz jednorodnie rozłożyć wsad, bęben wykonuje 
obroty z prędkością nieco większą niż podczas prania. 
Jeśli po kilku próbach wsad nie zostanie prawidłowo 
zrównoważony, urządzenie wykona wirowanie z 
prędkością mniejszą od przewidywanej. W przypadku 
wystąpienia nadmiernego niezrównoważenia wsadu 
pralka dokona jego rozłożenia zamiast odwirowania. Aby 
zapewnić lepsze rozłożenie wsadu oraz jego właściwe 
zrównoważenie zaleca się mieszanie dużych i małych 
sztuk bielizny
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Nieprawidłowości w działaniu  
i sposoby ich usuwania
Może się zdarzyć, że pralka nie działa. Przed wezwaniem Serwisu Technicznego (patrz „Serwis Techniczny”) należy 
sprawdzić, czy problemu nie da się łatwo rozwiązać korzystając z poniższego wykazu.

Nieprawidłowości w działaniu:
Pralka nie włącza się.

Cykl prania nie rozpoczyna się.

Pralka nie pobiera wody (Na 
wyświetlaczu napis H2O).

Pralka cały czas pobiera i 
odprowadza wodę.

Pralka nie odprowadza wody i nie 
odwirowuje prania.

Pralka mocno wibruje w fazie 
wirowania.

Z pralki wycieka woda.

Kontrolki “Opcje” oraz START/
PAUZA szybko pulsują, a na 
wyświetlaczu pojawia się kod 
nieprawidłowości (np.: F-01, F-..).

Tworzy się zbyt duża ilość piany.

Opcja Push & Wash nie włącza się.

Program trwa krócej niż powinien.

Możliwe przyczyny / Rozwiązania:
• Wtyczka nie jest włączona do gniazdka lub jest wsunięta za słabo, w taki 

sposób, że nie ma styku.
• W domu nie ma prądu.

• Drzwiczki nie są dokładnie zamknięte. 
• Nie został wciśnięty przycisk ON/OFF.
• Nie został wciśnięty przycisk START/PAUZA.
• Kurek dopływu wody jest zamknięty.
• Zostało ustawione opóźnienie godziny rozpoczęcia prania.

• Przewód doprowadzający wodę nie jest podłączony do zaworu.
• Przewód jest pozaginany.
• Kurek dopływu wody jest zamknięty.
• W domu nastąpiła przerwa w dostawie wody.
• Ciśnienie wody nie jest wystarczające.
• Nie został wciśnięty przycisk START/PAUZA.

• Przewód odpływowy nie został zainstalowany na wysokości między 65 a 100 
cm od podłogi (patrz “Instalacja”).

• Końcówka przewodu odpływowego jest zanurzona w wodzie (patrz “Instalacja”).
• Otwór odpływowy w ścianie nie posiada odpowietrznika.
Jeśli po sprawdzeniu tych możliwości problem nie zostanie rozwiązany, należy 
zamknąć kurek dopływu wody, wyłączyć pralkę i wezwać Serwis Techniczny. 
Jeśli mieszkanie znajduje się na najwyższych piętrach budynku, może wystąpić 
efekt syfonu, w wyniku którego pralka cały czas pobiera i odprowadza wodę. 
W celu wyeliminowania tej niedogodności należy zakupić specjalny zawór, 
zapobiegający powstawaniu efektu syfonu.

• Program nie przewiduje odprowadzania wody: w przypadku niektórych 
programów należy uruchomić je ręcznie.

• Przewód odpływowy jest pozaginany (patrz “Instalacja”).
• Instalacja ściekowa jest zatkana.

• Podczas instalacji pralki bęben nie został prawidłowo odblokowany (patrz “Instalacja”).
• Pralka nie jest właściwie wypoziomowana (patrz “Instalacja”).
• Pralka, zainstalowana pomiędzy meblami a ścianą, ma za mało miejsca (patrz 

“Instalacja”).

• Przewód doprowadzający wodę nie jest dobrze przykręcony (patrz “Instalacja”).
• Szufladka na środki piorące jest zatkana (w celu jej oczyszczenia patrz 

“Utrzymanie i konserwacja”).
• Przewód odpływowy nie jest dobrze zamocowany(patrz “Instalacja”).

• Wyłączyć urządzenie i wyjąć wtyczkę z gniazdka, odczekać około 1 minuty, 
następnie włączyć je ponownie.

 Jeśli problem nie ustępuje, należy wezwać Serwis Techniczny.

• Środek piorący nie jest odpowiedni do pralek automatycznych (na opakowaniu 
musi być napisane: “do pralek”, “do prania ręcznego i w pralce” itp.).

• Użyto za dużo środka piorącego.

• Po włączeniu maszyny użyto elementu innego niż przycisk Push & Wash.   
 Wyłączyć maszynę i nacisnąć przycisk Push & Wash.

• Włączono opcję “Szybkie zakończenie cyklu”.
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Serwis Techniczny

Przed skontaktowaniem się z Serwisem Technicznym:
• Sprawdzić, czy problemu nie można rozwiązać samodzielnie (patrz “Nieprawidłowości w działaniu i sposoby ich 

usuwania”);
• Ponownie uruchomić program i sprawdzić, czy problem nie zniknął;
• W przeciwnym wypadku skontaktować się z Serwisem Technicznym.

! Nigdy nie wzywać nieautoryzowanych techników.

Należy podać:
• rodzaj nieprawidłowości;
• model urządzenia (Mod.);
• numer seryjny (S/N).
Informacje te znajdują się na tabliczce umieszczonej w tylnej części pralki oraz widocznej z przodu po otwarciu 
drzwiczek.
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МАШИНА ЗА ПРАЊЕ ВЕША

XWE 71483

Упутство за употребу
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бисте је могли консултовати у сваком 
тренутку. У случају продаје, уступања или 
селидбе, обезбедите да остане уз машину 
за прање веша како би нови власник могао 
да се обавести о раду и одговарајућим 
упозорењима.
! Пажљиво прочитати упутства: садрже 
важне информације о постављању, 
употреби и безбедности.

Распакивање и нивелисање
Распакивање
1. Распакивање машине за веш.
2. Проверити да машина није претрпела 
оштећења при транспорту. Уколико 
је оштећена, немојте је повезивати и 
обратите се продавцу.

3. Скините 4 
завртња постављена 
као заштита при 
транспорту и гумицу 
са одговарајућим 
одбојником, 
постављене на 
задњем делу 
машине (погледајте 
слику).

4. Затворити отворе приложеним 
пластичним затварачима.
5. Сачувати све делове: уколико машину 
треба транспортовати, биће потребно 
поново их поставити.
! Амбалажа није играчка за децу.

Нивелисање

1. Поставити машину на равну и чврсту 
површину, не наслањати је на зид, 
намештај или друге површине.

2. Уколико под 
није савршено 
раван, надокнадите 
неправилност 
отпуштањем или 
затезањем предњих 
стопица (погледајте 
слику); угао нагиба, 
измерен на радној 
површини не сме 
прелазити 2°.

Прецизно нивелисање даје стабилност 
и спречава вибрације, буку и померање 
током рада машине. У случају да 
машину постављате на итисон или 
тепих, подесите стопице тако да испод 
машине оставите довољно простора за 
вентилацију.

Повезивање на водоводну и 
електричну мрежу

Повезивање црева за напајање водом

1. Повежите 
црево за напајање 
са славином 
за хладну воду 
са навојем на 
излазном отвору 
од ¾ цола 
(погледајте слику). 
Пре повезивања 
пустите воду да 

тече све док не постане чиста.

2. Повежите 
доводно црево са 
машином заврћући 
га на одговарајући 
прикључак за 
воду, на задњем 
делу машине, горе 
десно (погледајте 
слику).

3. Обратите пажњу да црево не буде 
преломљено или пригњечено.

! Притисак воде у славини треба да се 
креће у границама вредности датим 
у табели са Техничким подацима 
(погледајте страницу поред).

! Уколико дужина доводног црева није 
довољна, обратите се специјализованој 
продавници или овлашћеном сервисеру.

! Никада не користите већ коришћена 
црева.

! Користите црева испоручена уз машину.

Постављање



73

SR
Повезивање одводног црева
 

Повежите 
одводно црево, 
без савијања, на 
одводну цев или 
на одвод у зиду 
постављене на 
65 до 100 цм од 
земље;

можете га 
пребацити преко 
ивице умиваоника 
или каде, али 
га морате 
причврстити 
за славину 
(погледајте 
слику). Слободни 
крај одводног 
црева не сме да 

буде уроњен у воду.
 
! Не препоручујемо употребу продужних 
црева; ако је неопходно, продужетак треба 
да буде истог пречника као и оригинално 
црево и да не прелази 150 цм.

Повезивање на електричну мрежу 

Пре него што гурнете утикач у утичницу, 
проверите да ли: 
•   је утичница повезана са уземљења 

изведеним у складу са прописима;
•   је утичница у могућности да издржи 

максимално оптерећење снаге машине, 
наведено у табели са Техничким 
подацима (погледајте поред);

•   се напон напајања креће у границама 
вредности наведених у табели са 
Техничким подацима (погледајте 
поред);

•   је утичница компатибилна са утикачем 
машине. У случају да не одговара, 
променити утичницу или утикач.

 
! Не постављајте машину на отворено, 
чак ни ако је простор преправљен, јер 
је веома опасно остављати је изложену 
киши и временским непогодама.
! Код инсталирања машине утичница 
мора да буде лако доступна. 
! Не употребљавајте продужне каблове и 
разделнике.

! Кабл не сме да буде изложен савијању или 
притискању.
! Замену напојног кабла треба да обавља 
само овлашћени сервисер.
Пажња! Произвођач се ограђује од сваке 
одговорности у случају непоштовања ових 
норми.
Први циклус прања
Након постављања, пре употребе, 
извршите циклус прања са детерџентом 
и без веша задајући програм 
„Самочишћење“(погледајте „Чишћење 
машине за прање веша").

65 - 100 cm

Технички подаци
Модел XWE 71483

Димензије
ширина 59,5 цм
висина 85 цм
дубина 54 цм

Капацитет од 1 до 7 кг 

Електрично 
повезивање

Погледајте налепницу 
са техничким 
карактеристикама која се 
налази на машини

Повезивање 
на 
водоводну 
мрежу

максималан притисак  
1 MPa (10 бара)
минималан притисак  
0,05 MPa (0,5 бара)
капацитет бубња 52 литра

Брзина 
центрифуге до 1400 обртаја у минути

Контролни 
програми 
према 
регулација 
1061/2010 
1015/2010

Програм 8; 
Памук стандард 60°C.
Програм 9;  
Памук стандард 40°C.

Ова опрема је усклађена 
са следећим Директивама 
заједнице:
- 2004/108/CE 
(електромагнетна 
компатибилност)
- 2006/95/CЕ (Ниски напон)
- 2012/19/EU - WEEE
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Одржавање и чување 

Искључивање воде и електричне 
енергије
•  Затворите славину за воду после сваког 

прања. Овим се спречава хабање 
водоводних инсталација машине и 
уклања опасност од цурења.

•  Електрични кабл уклоните када чистите 
машину и током поправки.

Чишћење машине за прање веша
•  Спољашњи и гумени делови се могу 
чистити меком крпом наквашеном млаком 
водом и сапуницом. Не користите растворе 
или абразивна средства.
•  Машина за прање рубља има програм 
„Самочишћење“ за унутрашње делове 
који треба обавити без икакве одеће у 
бубњу.
Детерџент (количина одговара 10% од 
оне која се препоручује за мало запрљану 
одећу) или посебни адитиви за чишћење 
машине за прање рубља могу се користити 
као додатак у току програма прања. 
Препоручује се програм чишћења на сваких 
40 циклуса прања. Да бисте активирали 
програм, истовремено притисните тастере 
A и B на 5 секунди. (погледајте слику). 
Програм почиње аутоматски и траје око 
70 минута. Да бисте зауставили циклус, 
притисните тастер START/PAUSE.

Чишћење посуде за детерџент
З З извлачење посуде 

притисните полугу (1) 
и повуците је према 
споља (2) (погледајте 
слику).
Испрати је под млазом 
воде; овакво чишћење 
треба често радити.

Нега врата и бубња
• Врата увек остављајте одшкринута да би 
се избегло стварање непријатних мириса.

Чишћење пумпе
Машина је опремљена пумпом која 
се сама чисти и није јој потребно 
одржавање. Ипак, може се десити да 
мали предмети (метални новац, дугмад) 
упадну у предкомору која штити пумпу, а 
која се налази у њеном доњем делу.
! Уверите се да је циклус прања завршен 
и извуците утикач.

За приступ преткомори:

1. скинути плочу 
на предњем 
делу машине 
помоћу одвијача 
(погледајте 
слику);

2. одврните 
поклопац окрећући 
га у супротно од 
смера кретања 
казаљке на сату 
(погледајте 
слику): излазак 
воде је нормалан;

3. очистите унутрашњост пажљиво;
4. вратите поклопац;
5. вратите плочу, водећи рачуна да су 
шарке убачене у одговарајуће осовине, 
пре него што га притиснете према 
машини.

Провера црева за напајање 
водом
Црево за довод воде проверите барем 
једном годишње. Уколико има напрслина 
и пукотина треба га заменити: јаки 
притисци током прања могли би изазвати 
изненадна пуцања.
! Никада не користите већ коришћена 
црева.

A

B

2

1

1

2 3
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За детаљније информације о правилном одлагању 
кућних уређаја власници се могу обратити 
предвиђеној јавној служби или продавцима.

Ручно отварање врата
У случају да не можете да отворите врата због 
недостатка струје, а желите да прострете влажан веш, 
урадите следеће:

1. Извуците утикач из 
утичнице.
2. проверите да ли је ниво 
воде унутар машине испод 
нивоа отвора; у супротном 
извуците вишак воде кроз 
испусно црево сакупљајући 
је у кофу као што је показано 
на слици.

3.скините плочу на предњој 
страни машине (погледајте 
слику).

4. помоћу језичка приказаног на слици извлачити 
према напоље све док се не покрене пластични 
потезач; затим повући према доле и истовремено 
отворити врата.

5. вратите плочу, водећи рачуна да су шарке убачене 
у одговарајуће осовине, пре него што га притиснете 
према машини.

Упозорења и савети

! Машина је пројектована и направљена да 
задовољи све међународне безбедносне норме. 
Ова упозорења су дата из безбедносних разлога и 
треба их пажљиво прочитати.

Општа сигурност
• Овај уређај је направљен искључиво за кућну 

употребу.
• Овај уређај могу да користе деца од 8 
година старости и особе са смањеним 
физичким, сензорним и менталним 
могућностима и са недовољним искуством 
и знањем ако их неко надгледа или ако су 
добили адектватне информације у вези 
са коришћењем уређаја на сигуран начин 
и разумели опасне спојеве. Деца не смеју 
да се играју са уређајем. Одржавање и 
чишћење не смеју да обављају деца без 
надгледања.

• Машину не додирујте босим ногама или влажних 
руку или ногу.

• Утикач из утичнице не извлачите повлачењем за 
кабл, него чврсто ухватите утикач. 

• Не отварајте посуду за детерџенте док машина ради.
• Не додирујте воду која се испушта, јер може достићи 

високу температуру. 
• Ни у ком случају не отварати врата силом: могао би 

се оштетити сигурносни механизам који спречава 
случајно отварање.

• У случају квара, нипошто не пролазити унутрашњим 
механизмима у покушају поправљања.

• Проверавајте стално да се деца не приближавају 
машини док ради.

• Током прања врата машине могу се могу загрејати.
• Уколико треба померити машину, то треба да раде 

две или три особе уз максималну пажњу. Ово немојте 
никада радити сами, јер је машина веома тешка.

• Пре убацивања веша проверите да ли је бубањ 
празан.

Одлагање на отпад
•  Одлагање амбалаже на отпад:
 придржавајте се локалних прописа, тако да 

амбалажа може бити поново употребљена.
•  Европска директива 2012/19/EU - WEEE о отпаду 

електричних и електронских уређаја, прописује да 
кућни уређаји не смеју бити одлагани у редовном 
промету чврстог градског отпада. Одбачене уређаје 
треба посебно сакупити чиме се побољшава 
стопа прикупљања корисног отпада и рециклаже 
материјала од којих су сачињени и спречава 
потенцијално нарушавање здравља и животне 
средине.

 Симбол прецртане канте за отпатке налази се 
на свим производима да би подсетио на обавезу 
одвојеног сакупљања.

20

1

2 3
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Командна табла

Опис машине за прање веша

Фиока за детерџент: за сипање детерџената и 
омекшивача (види “Детерџенти и веш”).

Taстер ON/OFF :притиснути тастер на кратко за 
укључивање или искључивање машине. Сигнално 
светло START/PAUSE које споро трепти и зелене 
је боје означава да је машина укључена. За 
искључивање веш машине за време прања, треба дуго 
држати притиснутим тастер, отприлике 3 секунде; ако 
се тастер притисне на кратко или случајно, машина 
се неће искључити. Ако се машина искључи за време 
трајања прања, доћи ће до поништавања циклуса 
прања.

Taстер PUSH & WASH: (vиди “Програми и опције”).

ДУГМЕ ПРОГРАМАТОРА: за постављање жељеног 
програма (види “Taбелу програма”).

Taстери OПЦИЈA: за одабир расположивих опција. 
Сигнално светло које се односи на одабрану опцију ће 
остати упаљено.

Taстер ТЕМПЕРАТУРА : притиснути овај тастер за 
смањење или искључивање температуре; вредност 
температуре приказује се на дисплеју.

Taстер ЦЕНТРИФУГА : притиснути овај тастер за 
смањење или тотално искључивање центрифуге; 
вредност се приказује на дисплеју.

Taстер ОДЛАГАЊЕ ПОЧЕТКА ПРАЊА : 
притиснути овај тастер за поставку одложеног 
покретања одабраног програма; одложено време ће 
се приказати на дисплеју. 

Тастер и сигнално светло START/PAUSE : када 
зелено сигнално светло споро трепти, притиснути 
тастер за почетак прања. Када се циклус покрене, 
сигнално светло ће фиксно бити упаљено. За 
заустављање циклуса прања (пауза), поново 
притиснути тастер; сигнално светло ће бити тамно 
жуте боје и трептаће. Ако симбол  не светли, могу 
се отворити врата. За поновно покретање циклуса 
на месту где је заустављен, поново притиснути 
тастер.

Стање приправности
Ова машина за прање испуњава све нове стандарде 
везане за уштеду електричне енергије и опремљена 
је системом за аутоматско гашење (приправност) 
који се активира након око 30 минута у случају да 
се машина не користи. Накратко притисните тастер 
ON/OFF и машина ће се поново активирати.

Taстер 
ТЕМПЕРАТУРА

ДУГМЕ 
ПРОГРАМАТОРАФиока за детерџенте 

Taстер 
ON/OFF

Taстер 
ЦЕНТРИФУГА

Taстер и сигнално светло 
START/PAUSE

ДИСПЛЕЈ

Tастер 
ОДЛАГАЊЕ 
ПОЧЕТКА 
ПРАЊА

Taстер 
ОПЦИЈА

Taстер  
PUSH & WASH
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Дисплеј

Дисплеј је користан за програмирање машине и даје бројне информације.

У делу Aприказује се време трајања разних постојећих програма и након покретања циклуса време које преостаје 
до краја истог; у случају да сте подесили ОДЛАГАЊЕ ПОЧЕТКА ПРАЊА, приказује се време које је преостало до 
укључивања одабраног програма.
Надаље, притиском на одређени тастер, приказују се максималне вредности брзине центрифуге и температуре 
које машина може да изврши на основу постављеног програма или последње одабране вредности ако су 
компатибилне с одабраним програмом.
Симбол пешчаног сата трепти у фази у којој машина обрађује податке на сонову одабраног програма. Након 
највише 10 минута од покретања, симбол  је фиксно упаљен и приказује се време које је преостало до краја 
циклуса прања. Симбол пешчаног сата ће се угасити отприлике након 1 минута од приказивања времена 
преосталог до краја циклуса.

У делу B приказују се “фазе прања” предвиђене за одабрани циклус, а кад се програм покрене, “фаза прања” која 
је у току:

 Прање
 Испирање
 Центрифуга
 Избацивање воде

Светлећи симбол “одгађање”  означава да се на дисплеју приказује постављена вредност за “Одлагање 
почетка прања".

У делу C налазе се три нивоа за опције прања.

Сигнално светло Закључана врата  
Упаљени симбол означава да су врата закључана. Да не бисте оштетили машину, пре отварања врата сачекајте 
да се симбол угаси.
За отварање врата за време трајања неког циклуса, притиснути тастер START/PAUSE; ако се симбол за 
ЗАКЉУЧАНА ВРАТА  угасио, могуће је отворити врата.

B

C

А

C
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Како реализовати циклус прања

Брзо програмирање

1. УБАЦИТИ ВЕШ У МАШИНУ. 
 Отворити врата. Убаците веш у машину водећи 

рачуна да не премашите количину веша означену у 
табели програма на наредној страници.

2. СИПАТИ ДЕТЕРЏЕНТ.
 Извући фиоку и сипати детерџент у одговарајуће 

фиоке, као што је објашњено у поглављу 
“Детерџенти и веш”.

3. ЗАТВОРИТИ ВРАТА.

4. Притиснути тастер PUSH & WASH за укључивање 
програма прања.

Уобичајено програмирање
1. УКЉУЧИТИ МАШИНУ. Притиснутитастер ; 

сигнално светло START/PAUSE ће трептати споро и 
биће зелене боје.

2. УБАЦИТИ ВЕШ У МАШИНУ. Отворити врата. 
Убаците веш у машину водећи рачуна да не 
премашите количину веша означену у табели 
програма на наредној страници.

3. СИПАТИ ДЕТЕРЏЕНТ. Извући фиоку и сипати 
детерџент у одговарајуће фиоке, као што је 
објашњено у поглављу “Детерџенти и веш.

4. ЗАТВОРИТИ ВРАТА.

5. ОДАБРАТИ ПРОГРАМ. Одабрати жељени програм 
помоћу дугмета ПРОГРАМАТОРА; програм има своју 
температуру и брзину центрифуге чије се вредности 
могу изменити. На дисплеју ће се приказати време 
трајања циклуса.

6. ПРИЛАГОЂАВАЊЕ ЦИКЛУСА ПРАЊА. 
Притиснути одговарајуће тaстере:

   Изменити вредност температуру и/
или центрифуге. На машини ће се аутоматски 
приказати максимална вредности температуре 
и центрифуге које су предвиђене за постављени 
програм или последња постављена температура и 
центригуфа уколико су компатибилне с одабраним 
програмом. Притиском на тастер прогресивно 
се смањује вредност температуре све док се не 
дође до прања хладном водом “OFF”. Притиском 
на тастер  прогресивно се смањује вредност 
центрифуге све док се она потпуно не искључи 
“OFF”. Ако се још једном притисну тастери, 
вредности ће се поставити на максимално 
предвиђене вредности. 

 ! Изузетак: ако се одабере програм 8, температура 
може да се подеси на 90°C.

 Како поставити одлагање почетка прања.
За постављање одложеног покретања одабраног 
програма, притиснути одговарајући тастер 
све док се не достигне време за које се жели 
одгодити почетак прања. Када је ова опција 
укључена, на дисплеју ће засветлети симбол 

. За елиминисање одгођеног почетка прања, 
притиснути тастер све док се на дисплеју не 
појави натпис “OFF”.

Како изменити карактеристике циклуса.
• Притиснути тастер за укључивање опције; 

упалиће се одговарајуће сигнално светло.
• Поново притиснути тастер за искључивање 

опције; сигнално светло ће се угасити.
! Ако одабрана опција није компатибилна с 
постављеним програмом, сигнално светло ће 
трептати и опција се неће укључити.
! Ако одабрана опција није компатибилна 
с опцијом која је претходно постављена, 
некомпатибилност ће бити означена трептањем 
сигналног светла и звучним сигналом (3 бип) и 
укључиће се само друга опција, асигнално светло 
укључене опције ће се упалити.
! Опције могу варирати препоручену количину 
веша и/или време трајања циклуса.

7. УКЉУЧИТИ ПРОГРАМ. Притиснути тастер 
START/PAUSE. Сигнално светло ће се фиксно 
упалити и биће зелене боје, а врата ће се 
закључати (симбол за ЗАКЉУЧАНА ВРАТА  
ће се упалити). За промену програма за време 
трајања циклуса, зауставити циклус прања 
(пауза) притиском на тастер START/PAUSE 
(сигнално светло START/PAUSE ће споро 
трептати и биће тамножуте боје); затим одабрати 
жељени циклус и поново притиснути тастер 
START/PAUSE.
За отварање врата за време трајања неког 
циклуса, притиснути тастер START/PAUSE; ако 
је симбол за ЗАКЉУЧАНА ВРАТА  искључен, 
врата се могу отворити. Поново притиснути 
тастер START/PAUSE за наставак циклуса прања 
с места на којем је прекинут.

8. КРАЈ ПРОГРАМА. Означен је натписом “END” 
који се појављује на дисплеју; када се симбол 
за ЗАКЉУЧАНА ВРАТА  угаси, врата се могу 
отворити. Отворити врата, извадити веш и 
искључити машину.

! Ако се жели поништити циклус који је већ покренут, 
дуго притиснути тастер . Циклус ће се прекинути и 
машина ће се угасити.
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Опције прања
! Ако одабрана опција није компатибилна с 
постављеним програмом, сигнално светло ће 
трептати и опција се неће укључити.
! Ако одабрана опција није компатибилна с опцијом 
која је претходно постављена, некомпатибилност ће 
бити означена трептањем сигналног светла и звучним 
сигналом (3 бип) и укључиће се само друга опција, 
асигнално светло укључене опције ће се упалити.

 Брзо прање
На први притисак засветлеће симбол 9’, на други 
притисак симбол 30’, а на трећи симбол 1h. На четврти 
притисак поново ће засветлети симбол 9’.

 Крај брзог циклуса
За време програма прања, у одређеним условима, 
притиском на ово дугме могуће је довршити циклус прања 
само у року од 20’ уколико је то потребно, врши се кратко 
испирање и центрифуга од највише 800 обртаја или мање, 
ако се ручно смањи у фази прилагођавања програма. 
У овом случају смањен је квалитет прања и испирања. 
Након притиска дугмета пали се одговарајуће сигнално 
светло које означава фазу испирања. Ако је одабрана 
температура већа или једнака 40° и/или се дугме притисне 
за време почетне фазе програма, време трајања опције 

“Крај брзог циклуса” биће веће како би се омогућило правилно 
топљења детерџента и како се материјал не би оштетио. У 
овом случају трепти сигнално светло фазе испирањаа, док је 
сигнално светло прања фиксно упаљено све док се не створе 
потребни услови за активирање. У случају да је преостало 
време програма прања мање од 20’ минута, ова опција је 
онемогућена.

Уклањање флека
Ова опција омогућује да се одабере врста флеке тако да се 
циклус оптимално прилагоди за уклањање флека.  Врста 
флека:
-  Флеке од хране, на пример од хране и пића.
-  Флеке настале за време рада, на пример од уља и 
мастила.
-  Флеке настале напољу, на пример од блата и траве.
! Време трајања циклуса прања варира у зависности од врсте 
одабране флеке.

Трајање циклуса приказано на екрану или наведено у упутству је процена заснована на стандардним условима. Стварно време може да зависи од више бројних фактора, као 
што су температура и притисак воде на улазу, температура околине, количина детерџента, количина и тип рубља, уравнотеженост рубља, додатне изабране опције.
1)  Контролни програм према норми 1061/2010: Подесите програм 8 са температуром од 60°C.
Овај циклус је погодан за прање памучног рубља које је уобичајено запрљано и најефикаснији је у погледу комбиноване потрошње струје и воде за рубље 
које може да се пере на 60 °C. Ефективна температура прања може да се разликује од оне која је назначена.
2)  Контролни програм према норми 1061/2010: Подесите програм 9 са температуром од 40°C.
Овај циклус је погодан за прање памучног рубља које је уобичајено запрљано и најефикаснији је у погледу комбиноване потрошње струје и воде за рубље 
које може да се пере на 40 °C. Ефективна температура прања може да се разликује од оне која је назначена.
За све Тест институте:
2)  Дуги програм за памук: Подесите програм 9 са температуром од 40°C.
3)  Дуги програм за синтетику: Подесите програм 10 са температуром од 40°C.

Програми и опције

Табела програма
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Специјални
1 Спортска одећа 30° 600 -   - 3,5 - - - 55’
2 Тамна одећа 30° 800 -   - 4 - - - 70’
3 Уклањање непријатног мириса (Памук) 60° 1000 -   - 3,5 - - - 110’
3 Уклањање непријатног мириса (Синтетика) 40° 1000 -   - 3,5 - - - 100’
4 Осетљива одећа 30° 0 -   - 1 - - - 80’
5 Вуна: за вуну, кашмир, итд. 40° 800 -   - 1,5 - - - 70’
6 Перјане јакне: за одећу пуњену перјем. 30° 1000 -   - 2 - - - 110’

Стандард
7 Памук 90°C + претпрање: веома запрљана бела одећа. 90° 1400    - 7 53 2,15 86 170’

8  Памук стандард 60°C (1): веома запрљана јака бела одећа и одећа у боји. 60°
(Max. 90°) 1400 -   - 7 53 0,94 52,5 160’

9  Памук стандард 40°C (2): мало запрљана бела одећа и осетљива одећа у боји. 40° 1400 -   - 7 53 0,93 85 140’
10 Синтетика: веома запрљана јака одећа у боји. 60° 800 -   - 3,5 46 0,79 46 110’
10 Синтетика (3): мало запрљана осетљива одећа у боји. 40° 800 -   - 3,5 46 0,56 46 100’
11 Одећа у боји 40° 1400 -   - 7 53 0,89 70 100’

Eкo & Брзо прање
12 Памук стандард 20°C: мало запрљана бела одећа и осетљива одећа у боји. 20° 1400 -   - 7 - - - 170’
13 Еко синтетика 20° 800 -   - 7 - - - 120’
14 Брзо прање - 800 - -  - 1,5 - - - 9’
14 Брзо прање 30° 800 -   - 3 80 0,22 34 30’
14 Брзо прање 60° 1000 -   - 7 - - - 60’

Делимични
Испирање/бељење - 1400 - -   7 - - - 50’

Центрифуга + Избацивање воде - 1400 - - - - 7 - - - 10’

Само Избацивање воде  * - OFF - - - - 7 - - - 3’

* Избором програма   и искључивањем циклуса центрифуге, машина ћити само пражњење. 
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Push & Wash
Ова функција омогућује да се покрене циклус прања и кад је машина искључена, а да није претходно потребно 
притиснути дугме OН/OФ или након укључивања машине, а да се не притисне ниједно друго дугме и/или 
ручица (у супротном ће се програм Push & Wash дезактивирати). За покретање циклуса Push & Wash држати 
притиснутим дугме на 2 секунде. Укључено сигнално светло означава да је циклус покренут. Циклус прања 
идеалан је за памучну одећу и синтетику на температури прања од 30° и максималној брзини центрифуге од 1200 
обртаја у минути. Максимални капацитет 3,5 кг. (Трајање циклуса 50').

Како функционише?
1. Ставити веш (памучни веш и/или синтетику) и затворити врата.
2. Сипати детерџент и додатна средства.
3. Покренути програм држећи притиснутим на 2 секунде дугме Push & Wash. Засветлеће одговарајуће сигнално 
светло зелене боје и врата ће се закључати (упаљен симбол закључаних врата).
НАПОМЕНА: Покретање циклуса прања притиском на дугме Push & Wash aктивира аутоматски циклус који је 
препоручен за памук и синтетику и који се не може прилагодити. Овај програм не омогућује постављање других 
опција.
За отварање врата док траје аутоматски циклус притиснути тастер START/PAUSE; ако симбол закључаних врата 
не сија, врата се могу отворити. Поново притиснути дугме START/PAUSE како би се програм покренуо с места 
где је прекинут.
4. На крају програма појавиће се сигнално светло ЕND.
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Детерџенти и веш

Посуда за детерџент
Добар резултат прања зависи чак и од исправног дозирања 
детерџента: повећаном дозом прање није ефикасније а 
доприноси се стварању наслага на унутрашњим деловима 
машине и загађењу животне средине. 
! Користите детерџент у праху за бело памучно рубље 
и за претпрање или за прање рубља на температури 
већој од 60°C.
! Пратите упутства на паковању детерџента.
! Не користите детерџенте за ручно прање, пошто 
стварају много пене.

Извуците посуду за 
детерџенте и сипајте 
детерџент или адитив прању 
на следећи начин.

кадица 1: Детерџент за претпрање (у праху)
Пре сипања детерџента проверите да није убачена 
додатна кадица 4.
кадица 2: Детерџент за прање (у праху или течан) У 
случају да користите течан детерџент, препоручује се 
коришћење приложеног зида А за исправно дозирање. 
За употребу детерџента у праху користите зид у 
отвору B.
кадица 3: Адитиви (омекшивач, итд.)
Количина омекшивача не сме премашити ниво “max” 
означен на средишњем делу. 
додатна кадица 4: Избељивач

Циклус бељења
Ставити додатну посуду 4, која је испоручена, у 
преграду 1. Количина варикине не сме премашити 
ниво “max” означен на средишњем делу. 
За бељење сипати варикину у додатну посуду 4 и 
поставити програм .
! Традиционална варикина користи се за јаке беле 
тканине, блага варикина се корсти за тканине у боји, 
синтетику и вуну.

Припрема веша
• Веш поделите према:
 - врсти тканине/ симболу на етикети.
 -бојама: одвојите шарени од белог веша.
• Испразните џепове и проверите дугмад.
•  Не прелазите наведене вредности, које се односе 

на суво рубље: погледајте „Табела програма“.

Колико је тежак веш?
 1 чаршав 400-500 гр.
 1 јастучница 150-200 гр.
 1 столњак 400-500 гр.
 1 баде-мантил 900-1200 гр.
 1 пешкир 150-250 гр.

Посебни програми
Спортска одећа (програм 1) предвиђен је за 
прање спортске одеће (тренерке, чарапе, итд.) 
која није много прљава; за добијање бољег 
резултата препоручујемо да се не премаши 
максимални капацитет означен у табели „Табела 
програма“. Препоручујемо да користите течни 
детердџент и то једну дозу за полунапуњену веш 
машину.
Тамна одећа: Користите програм 2 да бисте прали 
одећу тамне боје. Програм је намењен очувању 
тамне боје током времена. За најбоље резултате 
се препоручује коришћење течног детерџента, по 
могућству за прање тамне одеће.
Уклањање непријатног мириса: користити 
програм 3 за прање одеће ради отклањања лошег 
мириса (на пример, дим, зној, мирис пржене хране). 
Програм је предвиђен за отклањање лошег мириса 
и штити влакна тканине. Препоручујемо да се на 40° 
пере синтетика или одећа од мешаних тканина, a на 
60° одећа од јаког памука.
Осетљива одећа: користити програм 4 за прање 
веома осетљивих комада одеће. Препоручујемо да
преврнете одећу пре прања. За бољи резултат 
препоручује се употреба течног детерџента за 
осетљиву одећу.
Вуна - Woolmark Apparel Care - Blue: Циклус прања 
„Вуна“ ове машине за прање веша је одобрен од 
стране Woolmark Company за прање одеће од вуне 
класификоване за „ручно прање“, под условом да се 
прање извршава у складу са упутствима наведеним 
на етикети одеће и напоменама произвођача 
машине за прање веша. (M1126) 

Перјане јакне: за прање веша са испуном од 
гушчијег перја као што су појединачни јоргани (који 
не прелазе 2 кг тежине), јастуци, јакне, користите 
одговарајући програм 6. Препоручујемо да овакав 
веш убацујете у бубањ тако што ћете крајеве савити 
према унутра (погледајте слику) и не прелазите ѕ 
запремине самог бубња.
За оптимално прање препоручујемо да користите 
течни детерџент који ћете дозирати у кадицу.
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Одећа у боји: Употребљавајте циклус 11 за прање 
рубља светле боје. Програм је намењен очувању 
јаркости боје током времена. 
Памук стандард 20°C (програм 12) идеалан за прљав 
памучни веш. Добре перформансе, такође са хладном 
водом, упоредне са прањем на 40°, гарантоване су 
механичком радњом која функционише варирањем 
брзине поновљеним и приближеним ударцима. 
Eкo Синтетика (програм 13) мешовит је идеалан за 
умерено прљав мешовит веш (памучни и синтетички). 
Добре перформансе, такође са хладном водом 
гарантоване су механичком радњом која функционише 
варирањем брзине средњим и одређеним 
интервалима.
Брзо прање (програм 14) омогућује да се подеси 
трајање прања одеће од 9’ до 1h. Притиском на 
одговарајући тастер “Брзо прање” могуће је променити 
време трајања циклуса на 9’ (освежавање), 30’ 
(прање), 1h (прање). Циклус прања од 9’ омогућује 
да се одећа освежи користећи само омекшивач; 
препоручујемо да не сипате детерџент у машину. 
Циклус од 30’ предвиђен је за прање мало прљавог 
веша на 30° (осим вуне и свиле) до укупно 3 kg и 
у кратком времену: траје само 30 минута и тако 
штеди струју и време. Циклус од “1h” предвиђен је 
за прање на  60° и траје сат времена, а користи се 
за прање осредње прљавог веша од чврстог памука 
и гарантује добар резултат прања. За синтетику или  
одећу од мешаних тканина препоручујемо да спустите 
температуру на 40°.

Систем балансирања терета
Пре сваке центрифуге, да би се избегле претеране 
вибрације и терет равномерно распоредио, бубањ 
се окреће брзином мало већом од оне током прања. 
Ако се после неколико поновљених покушаја терет 
још увек није равномерно распоредио, машина ће 
извршити центрифугу брзином мањом од предвиђене. 
У случају великог дисбаланса, распоређивање врши 
машина уместо центрифуге. Да би се побољшало 
распоређивање терета и правилно балансирање, 
препоручује се мешање великих и малих комада веша. 
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Може се догодити да машина не ради. Пре позивања Техничке службе (погледајте „Техничка служба”), проверите 
да се не ради о проблему лако решивом уз помоћ следећег списка.

Неправилности и решења

Неправилности:
Машина се не укључује.

Циклус прања не почиње.

Машина не убацује воду (лампица 
прве фазе прања трепће брзо).

Машина наизменично прима и 
испушта воду.

Машина не испушта воду или не 
центрифугира.

Машина јако вибрира током 
центрифуге.

Машина губи воду.

Лампице „опција“ и лампица 
„START/PAUSE“ трепере, а једна од 
лампица „фазе у току“ и „блокаде 
врата“ се пали и остаје упаљена.

Настаје много пене.

Nе активира се Push & Wash.

Програм траје много краће него 
што је то предвиђено.

Могући узроци/Решење:
•  Утикач није увучен у утичницу или није увучен довољно да би имао контакт.
•  У кући нема струје.

•  Врата нису добро затворена. 
•  Дугме ON/OFF није притиснуто.
•  Дугме START/PAUSE није притиснуто.
•  Славина за воду није отворена.
•  Подешено је одложено покретање.

•  Црево за довод воде није повезано на славину.
• Црево је савијено.
• Славина за воду није отворена.
• У кући нема воде.
• Притисак није задовољавајући.
• Дугме START/PAUSE није притиснуто.

•  Одводно црево није постављено између 65 и 100 цм од земље (погледајте 
„Постављање”).

•  Крај одводног црева је потопљен у воду (погледајте „Постављање“).
• Цев у зиду пропушта ваздух.
Ако се и после ових провера проблем не реши, затворите славину за воду, 
искључите машину и позовите Техничку службу. Ако се стан налази на 
последњим спратовима зграде, могуће је да се јавља феномен сифона, 
због чега машина стално убацује и избацује воду. Да бисте избегли ову 
неправилност, у продаји се налазе одговарајући анти-сифон вентили.

•  Програмом није предвиђено избацивање воде: Са одређеним 
програмима потребно је ручно избацити воду.

• Одводно црево је савијено (погледајте „Постављање“).
• Испусни вод је зачепљен.

•  Бубањ у тренутку инсталације није био правилно деблокиран 
(погледајте „Постављање“).

• Машина не стоји равно (погледајте „Постављање“).
•  Машина је притиснута између намештаја и зида (погледајте „Постављање“).

•  Црево за довод воде није добро затегнуто (погледајте „Постављање“).
•  Фиока за детерџенте је блокирана (за чишћење погледајте 

„Одржавање и нега”).
•  Одводно црево није добро причвршћено (погледајте „Постављање“)..

• Искључите машину и извуците утикач из утичнице, сачекајте око 1 
минут а затим је поново укључите.

 Уколико неправилност остане, позовите Техничку службу.

•  Детерџент није одређен за машинско прање (треба да носи натпис „за 
машинско прање“, „за ручно и машинско прање“, или слично).

• Претерано дозирање.

• Након укључивања машине притиснуто је неко друго дугме, а не Push  
 & Wash. Искључити машину и притиснути дугме Push & Wash.

• Активирана је опција “Крај брзог циклуса”.
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Пре него што позовете Техничку службу:
• Проверите да ли сами можете да отклоните неправилност (погледајте „Неправилности и решења”);
• Поново покрените програм да бисте проверили да ли је неправилност уклоњена;
• У супротном, обратите се центру за техничку подршку.

! Никада се не обраћајте неовлашћеним сервисерима.

Јавите:
• врсту неправилности;
• модел машине (Mod.);
• sеријски број (S/N).
Ове информације се налазе на плочици постављеној на задњем делу машине и у предњем делу отвора.

Техничка служба
195130465.00 
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Indesit Company Spa
Viale Aristide Merloni, 47
60044 Fabriano (AN)
Italy
www.indesit.com


